
t 

REPUBLICA DE COLOMBIA 

DIARIO OFICIAL 
ORGANO DE PUBLICIDAD DE LOS ACTOS DEL GOBIERNO NACIONAL 7 

v 

EDICION DE 48 PAGINAS — VALOR DE ESTE EJEMPLAR, $ 0-25 

* 

AÑO LXVII—NUMERO 21865 
Fundado el 30 de abril de 1864 

PODER LEGISLATIVO 

LEY 129 DE 1931 (noviembre 23) 
"POR LA CUAL SE APRUEBAN VARIAS CONVENCIONES 

ADOPTADAS POR LA CONFERENCIA INTERNACIONAL DEL TRABAJO, 
EN SUS r , 2», 3', 4*, 8®, 9*, 10* Y 11*' SESIONES" 
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� DECRETA: 

Artículo único. Apruébanse las siguientes Con-
venciones, adoptadas por la Conferencia Interna-
cional del Trabajo en las sesiones que se expresan 
a continuación: 

Primera sesión, celebrada en Washington del 29 
de octubre al 29 de noviembre de 1919: . 
PROYECTO DE CONVENCION que tiende a limitar a 

ocho horas diarias y a cuarenta y ocho horas sema-
nales el tiempo de trabajo en los establecimientos 
industriales, que dice: 

\ 

La Conferencia General de la Organización Internacional 
� del T r a b a j o de la Sociedad de las Naciones, convocada en 

Wash ing ton por el Gobierno de los Es tados Unidos de 
Norte América el 29 de octubre de 1919, después de haber 
resuelto adop ta r var ias propues tas relat ivas a "la aplica-
ción del pr incipio de la j o r n a d a d e . o c h o horas o de la 
semana de cuarenta y ocho horas ," cuest ión que f o r m a b a 
el p r imer pun t» del orden del día de la sesión de la Con-
ferencia celebrada en Wash ing ton , y hab iendo decidido 
que tales propues tas se redac ta ran en f o r m a de proyecto 
de convención internacional , 

Adopta el Proyecto de Convención que sigue, pa ra que 
lo r a t i f iquen los Miembros de lá Organización Internacio-
nal del l " rabajo , conforme a las disposiciones de la Pa r t e 
relat iva al T r a b a j o del mencionado Tra tado de Versalles 
del 29 de jun io de 1919, y del T ra t ado de Saint-Germain 
del 10 de septiembre de 1919. 
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ARTICULO 1' 

P a r a los efectos de esta Convención, la denominación 
"establecimientos indus t r ia les" comprenderá par t icu lar -
mente : 

(a) Minas, canteras, y demás establecimientos de ex-
t racción de mater ia les de la t i e r ra ; 

(b) Las indus t r ias donde se manufac tu ren , modi f iquen , 
l impien, reparen, decoren, acaben o se p repa ren ^ t í c u l o s 
pa r a la venta, o donde los mater iales s u f r a n alguna t r ans -
formación, inclusive las indust r ias de demolición de mate-
riales, la construcción de buques, y la generación, t r ans -
formación, y dis t r ibución de la electricidad y ¿le. la fue rza 
mot r iz en general; , 

(c) La oonl t rucción, lá reconstrucción, la conservación, 
la reparación, la modif icación, o la demolición de toda 
clase � de edificios, construcciones, ferrocarr i les , t ranvías , 
puer tos , muelles, desembarcaderos, malecones, canales, 
vías acuát icas interiores, caminos, túneles, puentes, via-
ductosj alcantaril lados* colectores, desagúes comunes, po-
zos, instalaciones telegráficas o telefónicas, empresas eléc-
tricas, gasómetros, acueductos, u otras obras de construc-
ción, así c j m o la p reparac ión de los te r renos y el echa-
miento de los cimientos pa ra obras de esa na tura leza ; 

(d) El t r anspor te de personas y mercancías por, cami-
nos, ferrocarr i les , o vías acuáticas t an to mar í t imas como 
medi te r ráneas , inclusive el manipuleo y el almacenamien--
to de mercancías y carga en m u e l e s , malecones, desem-
barcaderos , bodegas, y depósitos, pero con excepción del 
t ranspor te a m a n o : 

Las disposiciones relat ivas al t r anspor te por vía apuá-
tica, mar í t ima o medi te r ránea serán f i j adas por u n a con-
ferencia especial sobre el t r a b a j o de los mar inos y mar i -
n e r o s . .. ' 

E n cada país, la au tor idad competente señalará la l ínea 
divisoria ent re la indus t r i a por u n a parte, y el comercio 
y la agr icul tura , por o t ra pa r t e . i 

ARTICULO 2 - * 

Las ho ra s de t r a b a j o de las personas empleadas en 
cualqúier empresa públ ica o pr ivada o en aualquier r ^ m a 
o dependencia de tales empresas, excepto los estableci-
mientos donde sólo t r a b a j e n los miembros de una m i s m a 
famil ia , no p o d r á n pasar de ocho al día ni de cuarenta y 
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ocho en la semana, salvo las excepciones que aquí más 
adelante se exponen: 

a) Las disposiciones de esta Convención no son aplica-
bles a las personas que ocupen puestos de supervigilancia 
o dirección, ni a las personas ocupadas en puestos de con-
fianza . 

, b ) Cuando en virtud de ley, costumbre, o arreglo entre 
las organizaciones de los patrones y las de los obreros, o 
a fal ta de tales organizaciones, entre representantes de 
unos y otros, las horas de t rabajo en uno o más días de 
la semana sean menos de ocho, podrá por medio de pro-
videncia de la autoridad competente o por medio de acuer-
do entre las antedichas organizaciones o representantes 
de los interesados, ampliarse el límite de ocho horas de 
t rabajo en los restantes días de la semana, pero con la 
condición de que dicho límite de ocho horas de t raba jo 
no se ampliará ningún día en más de una hora . 

c) Cuando el t raba jo se lleve a cabo por turnos de tra-
bajadores, podrá la duración del t raba jo ampliarse a más 
de ocho horas diarias o a más de cuarenta y ocho horas 
en una semana, con tal que el promedio de horas de t ra-
ba jo en un período de tres semanas o menos no pase del 
límite f i jado de ocho diarias o cuarenta y ocho semanales. 

ARTICULO 3 

� El límite de las horas de t rabajo establecido en el ar-
ticulo 29 podrá excederse en caso de ocurrir o amenazar 
algún accidente,- o cuando hubiere que ejecutar t rabajos 
urgentes en la maquinar ia y la -dotación del taller, o en 
caso de fuerza mayor, pero únicamente en la medida abso-
lutamente indispensable para evitar perturbaciones serias 
a la mar<#ia del establecimiento. 

ARTICULO 4. 

El limite de las horas de t rabajo establecido en el ar-
tículo 2" podrá asimismo excederse en aquellos t rabajos . 
cuyo funcionamiento continuo necesita pt>r razón de la 

, naturaleza jn i sma de las~ obras, que se le atienda sin so-
lución de continuidad por varios . turnos, pero con la con-
dición de que el promedio de horas de t r a b a j a r e n la se-
mana, en tales casos, no pase de cincuenta y seis horas . 
Esta disposición no afectará en nada los derechos a asue-
tos que las leyes nacionales concedan a los obreros1 del 
respectivo país en reemplazo de su descanso dominical . 

ARTICULO 5 
t 

E n los casos excepcionales en que reconocidamente no 
puedan aplicarse los límites establecidos en el artículo 2?* 
y solamente en tales casos, podrá establecerse una. jornada 
diaria dé t rabajo más larga en virtud de acuerdos cele-
brados entre las organizaciones de patrones y obreros, 
elevados a la categoría de reglamentos públicos, siempre 
que así lo resuelva el respectivo Gobierno, al cual s§ le 
consultarán tales acuerdos. 

El promedio de las horas de t raba jo semanales, calcu-
lado s¿»bre el núipero de semanas qué determinen tales 
acuerdos, no podrá en ningún caso pasar de cuarenta y 
ocho horas por semana. 

ARTICULO 6 

Mediante reglamentos promulgados por la autoridad"* 
públicaj se determinarán par industrias y ocupaciong&: 

a) Las excepciones permanentes que convenga admitir 
para las labores preparatorias o suplementarias que* ne-
cesariamente tengan que ejecutarse fuera del límite seña-
lado a la duración general del t rabajo en los respectivos 

"establecimientos, o para ciertas clases de personas cuyas ; 

faenas sean esencialmente intermitentes; 

b) Las excepciones temporales que haya lugar a admitir 
para permit ir a ciertas empresas el ha6er f rente a recar-
gos extraordinarios de t r aba jo . 

Tales reglamentos sólo se adoptarán después de consul-
tarlos con las organizaciones de los patrones y de los 
obreros interesados^ donde existan tales organizaciones, y 
f i j a rán además el número máximo de horas adicionales 
que pueden autorizarse en cada caso. La tasa del salario 
por tales horas adicionales de t raba jo se aumentará por 
lo menos en un veinticinco por ciento sobre la del salario 
normal . 

ARTICULO 7 

Cada Gobierno comunicará a la Oficina Internacional 
-del T r a b a j a : 

a) Una lista de las obras o t rabajos que se clasifiquen 
como "ífue exigen un funcionamiento continuo en el sen-
t ido del art ículo 4°; 

b) Datos completos sobre la práctica de los convenios 
previstos en el artículo 5"; 

c) Datos completos sobre los reglamentos que se pro-
mulguen al- amparo del articulo 6" y su aplicación. 

La Oficina Internacional del Traba jo presentará cada 
año un informe al respecto, a la Conferencia General de 
la Organización Internacional del T raba jo . « 

ARTICULO 8 

Con el f in de facilitar la aplicación de las disposiciones 
de la presente Convención, todo patrón tendrá las si-
guientes obligaciones: 

a) Avisar por medio de carteles f i jados en lugar visible 
de su establecimiento', o en cualcjuier otro sitio conve-
niente, o de cualquier otra manera aprobada por el res-
pectivo Gobierno, la hora en que comienza y terjnina la 
faena, o si el t rabajo se lleva a cabo por turnos, las. horas 
en que principian y terminan las respectivas, faenas de 
cada tu rno . Tales horas §e señalarán de modo que ho se 
sobrepasen los límites de duración establecidos en la pre-
sente Convención, y no podrán variarse sino de acuerdo 
con la manera, y los medios de aviso, que apruebe el Go-
bierno; 

b) Avisar de igual manera los descansos concedidos du-
rante el curso de la faena y considerados como aparte de > 
las horas de t r aba jo ; 

c) Llevar un registro, según la forma que 'prescr iba la 
ley o los correspondientes decretos o reglamentos de cada 
país, en el cual se anotarán las horas suplementarias en 
que se trabaje1 §egún las disposiciones de los artículos 3* 
y fi" de la "presente Convención. 

Se considerará quebrantamiento de la ley el emplear a 
cualquier persona fuera de las horas f i jadas de acuerdo 
con el inciso (a), o durante las horas señaladas según el 
inciso (b). 

ARTICULO 9 

En la apl icación 'de la presente Convención al Japón se 
tendrán en cuenta las siguientes modificaciones y condi-
ciones: 

a) La denominación '"establecimientos industriales" 
comprenderá par t icularmente: 

Los establecimientos, enumerados en el -inciso- (a) del 
artículo l 9 ; 

Los establecimientos, enumerados en el inciso (b) del 
artículo l9, con tal que ocupen, por lo menos a diez per-
sonas; 

Los establecimientos enumerados en el inciso (c) deF 
artículo l9 , con la condición de que estén comprendidos 

A 
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bajo la definición de "fábricas" dada por la autoridad 
competente; 

Los establecimientos enumerados en el inciso (d) del 
articulo l9, excepto el transporte de personas o de mer-
cancías por caminos, el manipuleo y almacenamiento de 
mercancías y carga en muelles, malecones, desembarcade-
ros, bodegas, y depósitos y el transporte a mano; y, 

Cualquiera que sea el número de personas empleadas, 
aquellos establecimientos entre los enumeradas en los in-
cisos (b) y (c) del artículo 1", que la autoridad compe-
tente declarare muy peligrosos o considerare que impli-
can labores nocivas para la salud. 

(b) La duración efectiva del t rabajo de toda persona de 
15 años por lo menos de edad, ocupada en cualquier em-
presa o establecimiento industrial, público o privado, no 
pasará de cincuenta y siete horas por semana, excepto en 
la industria de la seda cruda, en la cual la duración máxi-
ma del t rabajo podrá ser de sesenta horas a la semana. 

(c) La duración efectiva del t rabajo no podrá pasar de 
cuarenta y ocho horas por semana, ni para los niños de 
menos de 15 años ocupados en cualquier establecimiento 
industrial público o privado, o en cualquier dependencia 
de tales establecimientos, ni para ninguna persona, sea 
cual fuere su edad, que trabaje en faenas subterráneas en 
las minas. 

(d) El límite de horas de t rabajo podrá ser modificado 
en las condiciones previstas en los artículos 2, 3, 4, y 5 
de la presente Convención, pero en ningún caso la rela-
ción entre lo que dure la prolongación concedida y lo que 
dure la semana normal, podrá ser mayor que la relación 
resultante de dichos artículos. 

(e) A toda clase de trabajadores, sea cual fuere su ca-
tegoría, se les concederá un descanso semanal de veinti-
cuatro horas consecutivas. 

(f) Las disposiciones que contiene la legislación japo-
nesa sobre industrias, en el sentido de limitar la aplica-
ción de tal legislación a los establecimientos que ocupen 
de quince personas para arriba, serán modificadas en el 
sentido de que tal legislación será aplicable a todos los 
establecimientos que ocupen de diez persortas en adelante. 

(g) Las disposiciones de los incisos inmediatamente an-
teriores del presente artículo entrarán en vigencia a más 
tardar el 1° de julio de 1922, pero las disposiciones conte-
nidas en el articulo 4, en cuanto las modifica las del in-
ciso (d) del presente artículo, entrarán en vigencia a más 
tardar el 1" de julio de 1923. 

(h) El límite de quince años de edad previsto en el in-
ciso (c) del presente artículo, se elevará a 16 años a más 
tardar el 1' de julio de 1925. 

* ARTICULO 10 

En la India Británica se adoptará él límite de sesenta 
horas semanales de t rabajo para toda clase de trabajado-
res empleados en las industrias que actualmente se hallan 
comprendidas ba jo las leyes industriales reglamentadas y 
aplicadas por el Gobierno de la India, en las minas, y en 
Jas ramas de trabajos ferroviarios que al efecto especi-
fique la autoridad competente. Toda modificación que la 
autoridad competente introdujere a esta limitación, estará 
sujeta a las estipulaciones de los artículos 6 y 7 de la pre-
sente Convención. Por lo demás, las disposiciones dé la 
presente Convención no serán aplicables a la India, sino 
que en una próxima reunión de la Conferencia General 
se estudiarán nuevas limitaciones a las horas de t rabajo 
en dicho país . 

ARTICULO 11 

Tampoco se aplicarán las disposiciones de la presente 
Convención a la China, ni a Persia, ni a Siam, países res-
pecto de los cuales la Conferencia General estudiará el 
límite de las horas de trabajo, en una reunión venidera. 

ARTICULO 12 

En cuanto a la aplicación de la presente Convención a 
Grecia, la fecha en que estas disposiciones entrarán en 
vigor allí, conforme al artículo 19, podrá aplazarse hasta 
el l 9 de julio de 1923, respecto a los siguientes estableci-
mientos industriales: 

1. Fábricas de sulfuro de carbono. 
2. Fábricas de ácidos. 
3. Curtiembres. 
4. Fábricas de papel. 
5. Imprentas. 
6. Aserríos. 
7. Depósitos y establecimientos de preparación de ta-

baco. 
8. Minería al descubierto. 
9. Fundiciones. 

10. Fábricas de cal. 
11. Tintorerías. 
12. Fábricas de vidrio (al soplo). 
13. Gasómetros. 
14. Carga y descarga de mercancías; 

y hasta el 1- de julio de 1924 respecto a los estableci-
mientos industriales siguientes: 

(1) Industrias mecánicas: talleres de construcción de 
máquinas, cajas fuertes, básculas, canias, puntillas, cartu-
chos de caza, fundición de hierro, fundición de bronce, 
hojalaterías, platerías, fábricas de aparatos hidráulicos; 

(2) Industrias de construcción: hornos de cal, fábricas 
de cemento, fábricas de yeso, tejares, fábricas de baldosi-
nes, alfarerías, laboreo de mármol, t rabajos de excaváción 
y de construcción de edificios; 

(3) Industrias textiles: hilanderías y fábricas de tejidos 
de toda clase, excepto tintorerías; 

(4) Industrias alimenticias: molinos de hacer harina y 
maicenas y almidones, panaderías, fábricas de pastas ali-
menticias, lagares, destilerías, fábricas de aceites, cerve-
cerías, heladerías y fábricas de bebidas gaseosas, confite-
rías y chocolaterías, salsamentarías, mataderos, carnice-
rías ; 

(5) Industrias químicas: fábricas de colores sintéticos, 
vidrierías, excepto las fábricas al soplado, fábricas de 
esencias de trementina y tártaro, fábricas de oxígeno y 
productos farmacéuticos, fábricas de aceite de linaza, fá -
bricas de glicerina, fábricas de carburo de calcio, fábricas 
de gas distiritas de los gasómetros; 

(6) Industrias del cuero: fábricas de calzado y "demás 
artículos de cuero; 

(7) Industrias del papel y la imprenta: fábricas de so-
bres, de libros en , blanco, de cajas y talegos de papel o 
cartón, encuademaciones, litografías, zincografías; 

(8) Industrias de la ropa: sastrerías, costurerías, aplan-
chadurías, fábricas de ropa de cama, fábricas de flores 
artificiales, plumas y pasamanerías, fábricas de sombre-
ros y de paraguas; 

(9) Industrias de la madera: carpinterías, tonelerías, fá-
bricas de carrocerías para coches y vagones, ebanisterías, * 
enmarcadurías, fábricas de cepillos y escobas; 
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(10) Indus t r ias eléctr icas: p lan tas de generación de co-
rriente, tal leres de instalaciones eléctricas; 

(11) Transpor tes te r res t res : empleados de ferrocarr i les 

y t ranvías , choferes , cocheros, car re teros . 

ARTICULO 13 

E n cuanto a la aplicación de la presente Convención a 
Rumania , Ja fecha en que entren en vigencia sus disposi-
ciones podrá aplazarse has ta el 1? de jul io de 1924 * 

t ARTICULO 14 

Las disposiciones de la presente Convención podrán ser 
suspendidas en cualquier país por orden del Gobierno, en 
caso de guerra o de acontecimientos que ofrezcan a lgún 
peligro a la seguridad nac ional . 

ARTICULO 15 

Las rat i f icaciones oficiales de la presente Convención, 
en las condiciones previs tas en la P a r t e XIII del T ra t ado 
de Versalles del 28 de junio de 1919, y del Tra tado de 
St.-Germain del 10 de septiembre de 1919, serán comuni-
cadas al Secretario General de la Sociedad de las Nacio-
nes, quien las regis t rará 

ARTICULO 10 

Todo Miembro de la Organización In ternacional del T ra -
ba jo que ra t i f ique la presente Convención, se compromete 
a aplicarla a aquel las de sus colonias o posesiones o a 
aquellos de sus protectorados que no se gobiernen ple-
namente a sí mismos, ba jo las siguientes rese rvas : 

(a) Que las c i rcunstancias locales no permi tan la apli-

cación de sus disposiciones; 

(b) Que se puedan introducir en la Convención las mo-
dificaciones necesarias pa ra hacer aplicables sus dispo-
siciones a las c i rcunstancias locales. 

Cada uno de los Miembros not i f icará a la Oficina Inter-
nacional del T r a b a j o su decisión en lo tocante a cada una 
de sus colonias o posesiones o a cada uno de sus protec-
torados que no se gobiernen p lenamente a sí m i s m o s . 

ARTICULO 17 

T a n pronto como en la Secretaría se h a y a n regis t rado 
las rat i f icaciones de los Miembros de la Organización In-
ternacional del T raba jo , el Secretario General de la So-
ciedad de las Naciones lo not i f icará a todos los Miembros 
de la Organización Internacional del T r a b a j o . 

ARTICULO 18 

La presente Convención en t ra rá en vigencia en la fecha 
en que el Secretario General de la Sociedad de las Nacio-
nes haga la antedicha notif icación, pero no obl igará sino 
a los Miembros que hubieren hecho regis t rar sus ra l i f i -

.caciones en la Secretar ía . De ah í en adelante la Conven-
ción entrará en vigencia respecto de cada uno de los de-
m á s Miembros en la fecha en que su respectiva ra t i f ica-
ción sea regis trada en la Secretar ía . 

ARTICULO 19 

Todo Miembro que ra t i f ique la presente Convención se 
compromete a aplicar sus disposiciones a m á s t a rda r el 
1' de jul io de 1921, y a tomar todas las medidas que fue -
r e n necesarias para hacerlas efect ivas. 

ARTICULO 20 

Todo Miembro que ra t i f ique la presente Convención po-
drá denunciar la una vez cumplido u n período de diez años 
a par t i r de la fecha inicial de su en t rada en vigencia, me-
diante documento comunicado al Secretario General de la 

Sociedad de las Naciones, quien lo reg is t ra rá . Las denun-
cias sólo su r t i r án efectos al expirar un año de su fecha 
de registro en la Secretar ía . 

ARTICULO 21 

El Consejo Adminis t ra t ivo de la Ofic ina In ternacional 
del T r a b a j o deberá presentar a la Conferencia General, por 
lo menos u n a vez cada diez años, u n in fo rme sobre la 
apl icación de la presente Convención, y es tudiará la con-
veniencia de poner en el orden del día de la Conferencia 
la cuest ión de la revisión o la modif icación de dicha Con-
vención . 

ARTICULO 22 

Los textos inglés y f rancés de esta Convención h a r á n fe, 
uno y o t ro . 

El anter ior proyecto de Convención fue adoptado por la 
Conferencia Internacional del T r a b a j o en la sesión que 
celebró en Wa s h i n g t o n el 28 de noviembre de 1919. 

El texto del proyecto de Convención que antecede es 
copia fiel del texto autént ico autorizado por las f i rmas 
del Pres idente y del Secretario Geni ta l de la Conferencia 
In ternacional del T raba jo , depositado en la Secretaría Ge-
nera l de la Sociedad de las Naciones. 

(Fdo.) Er ic Drummond , 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

El original f rancés e inglés está autent icado por la Le-
gación de Colombia en Berna, el 8 de marzo de 1929. 

Es t raducc ión fiel y completa . 

Bogotá, 2 de jun io de 1930. 

J . M. Restrepo MilJán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exter iores—Oficina de Traduc-

ciones . , . ; ' 

Pode r Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Fdo. ) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Fdo.) Edua rdo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exter iores—Bogotá . 

PROYECTO DE CONVENCION sobre el desempleo, que 
dice: — 

« 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del T r a b a j o de la Sociedad de las Naciones, convocada 
en Wa s h i n g t o n por el Gobierno de los Es tados Unidos /de 
Norte América el 29 de octubre de 1919, después de haber 
decidido adopta r ciertas proposiciones "relat ivas a los 
medios de prevenir el desempleo y remediar sus conse-
cuencias ," cuest ión «que const i tuía el segundo pun to del" 
orden del día de la Conferencia reunida en Wash ing ton , 
y después de haber decidido que tales proposiciones se 
redac ta ran en f o r m a de un proyecto de Convención Inter-
nacional , 

Adopta el proyecto de Convención que sigue pa ra su ra-
t i f icación por los Miembros de la Organización In te rna -
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cional del Trabajo, conforme a las disposiciones de la 
Par te relativa al Traba jo del Tratado de Versalles del 28 
de junio de 1919, y del Tra tado de Saint-Germain del 10 
de septiembre de 1919: 

ARTICULO 1 

Cada uno de los Miembros que ra t i f iquen la presente 
Convención comunicará a la Oficina Internacional del 
Trabajo, a intervalos tan cortos como sea posible y en 
todo caso no mayores de tres meses cada uno, toda la in-
formación disponible, estadística o de otra clase, acerca 
del desempleo, inclusive informes completos sobre las 
medidas tomadas o proyectadas para combatirlo. Cuando-
quiera que así fuere posible, esas informaciones se reco-
gerán de manera que puedan comunicarse durante los tres 
meses siguientes al período a que corresponda. 

ARTICULO 2 

Cada uno de los Miembros que rat i f iquen la presente 
Convención establecerá un sistema de agencias gratuitas 
de colocaciones, bajo la dirección de una autoridad cen-
t ra l . Todo lo relativo al funcionamiento de tales agencias 
se consultará con unos comités nombrados al efecto y 
compuestos de representantes de los patrones y los obre-
ros . 

Cuando existan agencias gratuitas de colocaciones tanto 
publicas como privadas, se tomarán medidas para coordi-
nar las operaciones de unas y otras de acuerdo con un 
plan nacional . 

La Oficina Internacional del Trabajo , de acuerdo con 
los países interesados, coordinará las funciones de los di-
versos sistemas nacionales. 

ARTICULO 3 

Los Miembros de la Organización Internacional del Tra-
bajo que rat if iquen la presente convención y tengan esta-
blecido algún sistema de seguro contra el desempleo, de-
berán, en las condiciones que se pacten de común acuerdo 
entre los Miembros interesados, tomar medidas conducen-
tes a permitir a los t rabajadores nacionales de uno de 
tales Miembros que se encuentren t raba jando en el terri-
torio de otro de ellos, percibir indemnizaciones de seguro 
contra el desempleo, iguales a las correspondientes a los 
t rabajadores pertenecientes al segundo Miembro. 

ARTICULO 4 

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención, 
en las condiciones previstas por la Par te XIII del Tratado 
de Versalles del 28 de junio de 1919, y del Tratado de 
Saint-Germain del 10 de septiembre de 1919, serán comu-
nicadas al Secretario Gerftral de^la Sociedad de las Na-
ciones, quien las registrará. 

ARTICULO 5 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
Traba jo que ratifique la presente Convención, se compro-
mete a aplicarla a aquellas de sus colonias o posesiones, 
o a aquellos de sus protectorados que no se gobiernen 
plenamente a sí mismos, bajo las siguientes reservas: 

(a) Que las disposiciones de la presente Convención no 
sean inaplicables en virtud de las circunstancias locales; 

(b) Que puedan introducirse en la presente Convención 
las modificaciones que fueren necesarias para hacerla 
aplicable a las circunstancias locales. 

Cada uno de los Miembros notificará a la Oficina Inter-
nacional del Trabajo la decisión que tome en lo tocante a 
cada una de sus colonias o posesiones, o de sus protec-
torados que no se gobiernen" plenamente a sí mismos. 

ARTICULO 6 ( 

Tan pronto como en la Secretaría General de la Socie-
dad de las Naciones se hayan registrado las ratificaciones 
de tres Miembros de la Organización Internacional del 
Traba jo , el Secretario General de la Sopiedad de las Na-
ciones lo notif icará a los demás Miembros de dicha Orga-
nización Internacional . 

ARTICULO 7 

La presente Convención entrará en vigencia en la fecha 
en que se efectúe la antedicha notificación, pero sólo li-
gará a los Miembros que hubieren hecho registrar sus res-
pectivas ratificaciones; de ahí en adelante esta Conven-
ción entrará en vigor respecto de cada uno de los demás 
Miembros en la fecha en que su ratificación sea regis-
t rada por el Secretario General de la Sociedad de las Na-
ciones. 

ARTICULO 8 

Todo' Miembro que rat if ique la presente Convención se 
compromete a aplicar sus disposiciones a más tardar el 1* 
de julio de 1921, y a tomar todas las medidas necesarias 
para hacerlas efectivas. 

ARTICULO 9 

Todo Miembro que hubiere ratificado la presente Con-
vención podrá denunciarla al cabo de un período de diez 
años contados desde la fecha inicial de su entrada en vi-
gencia, mediante documento comunicado al Secretario Ge-
neral de la Sociedad de las Naciones, quien lo regis trará; 
las denuncias sólo surt i rán efectos al expirar un año de 
su fecha de registro. 

ARTICULO 10 

El Consejo Administrativo de la Oficina Internacional 
del Traba jo deberá, por lo menos una vez cada diez años, 
presentar a la Conferencia General un informe sobré la 
aplicación de la presente Convención, y estudiará la con-
veniencia de poner en el orden del dia de la Conferencia 
la cuestión de la revisión o la modificación de la presente 
Convención. 

ARTICULO 11 

Los textos francés e inglés de la presente Convención 
harán fe, uno y otro. 

El anterior proyecto de Convención fue adoptado por 
la Conferencia Internacional del Traba jo en la sesión que 
celebró en Washington el 28 de noviembre de 1919. 

El texto del proyecto de Convención que antecede es co-
pia fiel del texto auténtico autorizado por las f i rmas del 
Presidente y del Secretario General de la Conferencia In-
ternacional del Trabajo , depositado en la Secretaría Ge-
neral de la Sociedad de las 'Naciones. 

(Fdo.) Eric Drummond, 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

El original f rancés e inglés está autenticado por la Le-
gación de Colombia en Berna, el 8 de marzo de 1929. 

Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 2 de jun io de 1930. 

(Fdo.) J . M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Oficina de Traduce 
ciones. 
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Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Fdo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Fdo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 

PROYECTO DE CONVENCION sobre el trabajo de las 
mujeres antes y después del parto, que dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del Trabajo de la Sociedad de las Naciones, convo-
cada en Washington por el Gobierno de las Estados Uni-
dos de Norte América el 29 de octubre de 1919, después 
de haber resuelto la adopción de varias proposiciones re-
lativas al " t rabajo de las mujeres antes y después del par-
to, inclusive la cuestión de la indemnización de materni-
dad," la cual forma parte del tercer punto del orden del 
día de la sesión celebrada por la Conferencia en Was-
hington, y der.-ués de disponer que tales proposiciones se 
redacten en forma de proyecto de convención interna-
cional, 

Adopta el Proyecto de Convención que sigue, para su 
ratificación por los Miembros de la Organización Inter-
nacional del Trabajo, de conformidad con las disposicio-
nes de la parte relativa al t rabajo del Tratado de Vcrsa-
lles del 28 de junio (le 1919 y del Tratado de Saint-Ger-
main del 10 de septiembre de 1919: 

ARTICULO 1 

Para los fines de la presente Convención, la denomina-
ción "establecimientos industriales" comprenderá particu-
larmente : 

(a) Minas, canteras y demás establecimientos de extrac-
ción de materiales de la t ierra; 

(b) I-as industrias donde se manufacturen, modifiquen, 
limpien, reparen, decoren, acaben, o se preparen artículos 
para la venta, o donde los materiales su f ran alguna t rans-
formación, inclusive las industrias de demolición de ma-
teriales, la construcción de buques, y la generación, t rans-
formación, y distribución de la electricidad y de la fuer-
za motriz en general; 

(c) La construcción, la reconstrucción, la conservación, 
la reparación, la modificación, o la demolición de toda 
clase de edificios, construcciones, ferrocarriles, tranvías, 
puertos, muelles, desembarcaderos, malecones, canales, 
vías acuáticas interiores, caminos, túneles, puentes, via-
ductos, alcantarillados, colectores, desagües comunes, po-
zos, instalaciones telegráficas o telefónicas, empresas eléc-
tricas, gasómetros, acueductos, u otras obras de construc-
ción, así como la preparación de los terrenos y el echa-
miento de los cimientos para obras de esa naturaleza; 

(d) El transporte de personas y mercancías por cami-
nos, ferrocarriles, o vías acuáticas tanto marí t imas como 
mediterráneas, inclusive el manipuleo y almacenamiento 
de mercancías y carga en muelles, malecones, desembar-
caderos, bodegas, y depósitos, pero con excepción del 
t ransporte a mano . 

Para los fines de esta Convención, la denominación "es-
tablecimiento comercial" comprenderá todo lugar desti-
nado a la venta de mercancías o a operaciones comer-
ciales. 

E n cada país la autoridad competente señalará la línea 
demarcadora entre la industr ia y el comercio por una 
parte, y la agricultura por o t ra . 

ARTICULO 2 

Para los efectos de la presente Convención, el término 
"muje r " designa todo sér humano del sexo femenino, sea 
cual fuere su edad o nacionalidad, y haya o nó contraído 
matr imonio; y el término "niño" designa.todo sér humano 
menor de edad, legítimo o nó . 

ARTICULO 3 

En todo establecimiento industrial o comercial, sea pú-
blico o privado, o en sus dependencias, salvo los estable-
cimientos donde sólo t raba jen los miembros de una mis-
ma familia, las muje res : 

(a) No podrán t r aba ja r durante las seis semanas si-
guientes al par to; 

(b) Tendrán derecho a retirarse del t rabajo, con tal que 
presenten un certificado médico en que conste que espe-
ran un alumbramiento para dentro de un plazo probable 
de seis semanas; 

(c) Recibirán durante todo el espacio de tiempo que 
duren ausentes al amparo de los incisos (a) y (b), una 
compensación suficiente para su manutención y la de su 
niño en buenas condiciones de higiene, la cual se arbi-
t rará de fondos públicos o por medio de algún sistema de 
seguros, y cuyo monto será f i jado en cada país por la 
autoridad competente. Tendrán además derecho las par-
turientas a la asistencia gratuita de un médico o de una 
comadrona. Ningún error por parte del médico o de la 
comadrona al calcular la fecha del alumbramiento será 
obstáculo para que la parturienta en cuestión reciba la 
compensación a que tenga derecho, desde el día de la fe-
cha del respectivo certificado médico hasta el del alum-
bramiento; 

(d) Tendrán derecho en todo caso, si amamantan a sus 
hijos, a dos descansos de media hora cada uno para este 
efecto. 

ARTICULO 4 

Cuando alguna mu je r se retirare del t rabajo al amparo 
de los incisos (a) y (b) del artículo 3° de esta Conven-
ción, o durare ausente de él por tiempo mayor, a conse-
cuencia de enfermedad que, según el certificado médico, 
hubiere resultado de la preñez o del parto, y la incapa-
citare para reasumir sus labores, no podrá legalmente su 
patrón, mientras la ausencia no exceda de cierto límite 
máximo que f i j a rán las autoridades competentes en cada 
país, notificarle despedida durante tal ausencia, ni en nin-
gún otro momento en ^ue, de Tiacerlo, el plazo de la noti-
ficación expirara dentro de dicha ausencia. 

ARTICULO 5 

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención, 
en las condiciones previstas en la Par te XIII del Tratado 
de Versalles del 28 de junio de 1919, y del Tratado de 
Saint-Germain del 10 de septiembre de 1919, serán comu-
nicadas al Secretario General de la Sociedad de las Nacio-
nes y registradas por este funcionar io . 

ARTICULO 6 

Todos los Miembros, de la Organización Internacional 
dei T raba jo que rat i f iquen esta Convención, se compro-
meten a aplicarla a aquellas de sus respectivas posesio-
nes, , colonias, o. protectorados que no se gobiernen plena-
mente a sí mismos, ba jo las siguientes reservas: 
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(a) Que las circunstancias locales no hagan inaplicables 
las disposiciones de la Convención; 

(b) Que se le introduzcan a la Convención las modifi-
caciones que fueren necesarias para adaptarla a las cir-
cunstancias locales. 

Cada uno de dichos Miembros notificará a la Oficina 
Internacional del Trabajo lo que resuelva en lo tocante a 
cada una de sus colonias, posesiones, o protectorados que 
no se gobiernen plenamente a sí mismos. 

ARTICULO 7 

Tan pronto como se hubieren registrado en la Secreta-
f ía General de la Sociedad de las Naciones las ratifica-
ciones de dos Miembros de la Organización Internacional 
del Trabajo, el Secretario lo avisará a todos los Miembros 
de la Organización Internacional del T raba jo . 

ARTICULO 8 

La presente Convención entrará en vigencia en la fecha 
en que el Secretario de la Sociedad de las Naciones haga 
dicha notificación, pero no obligará sino a los Miembros 
que hubieren hecho registrar su ratificación en la Secre-
tar ía . De ahí en adelante, la presente Convención entrará 
en vigencia respecto de todos los demás Miembros respec-
tivamente en la fecha en que cada cual haga registrar su 
ratificación como queda dicho. 

ARTICULO 9 

Todos los Miembros que rat i f iquen la presente Conven-
ción se comprometen a poner sus disposiciones en apli-
cación a más lardar el 1' de julio de 1922, y a tomar todas 
las medidas que fueren necesarias para dar efectividad a 
sus disposiciones. 

ARTICULO 10 

Todo Miembro que ratificare la presente Convención 
podrá denunciarla después de t ranscurr ido un plazo de 
diez años a contar de la fecha inicial de su entrada en 
vigencia, mediante documento comunicado al Secretario 
General de la Sociedad de las Naciones, que este funcio-
nario registrará. Las denuncias sólo surt i rán efectos al 
cumplirse un año de su registro en la Secretaría. 

ARTICULO 11 

El Consejo Administrativo de la Oficina Internacional 
del Trabajo , por lo menos una vez cada diez años presen-
tará a la Conferencia General un informe sobre la apli-
cación de la presente Convención, y resolverá si es el caso 
de poner en el orden del día de la Conferencia la cues-
tión de la revisión o la modificación de esta Convención. 

ARTICULO 12 

Los textos inglés y francés de esta Convención darán fe, 

uno y otro. 

El anterior proyecto de Convención fue adoptado por la 
Conferencia Internacional del Traba jo en la sesión que 
celebró en Washington el 29 de noviembre de 1919. 

El texto del proyecto de Convención que antecede es 
copia fiel del texto auténtico autorizado por las f i rmas del 
Presidente y del Secretario General de la Conferencia In-
ternacional del Trabajo, depositado en la Secretaría Ge-
neral de la Sociedad de las Naciones. 

(Fdo.) Eric Drummond, 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

El original francés e inglés está autenticado por la Le-
gación de Colombia en Berna, el 8 de marzo de 1929. 

Es t raducción fiel y completa. ¡ 

Bogotá, 20 de mayo de 1930. 

(Fdo.) J.. M, Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Oficina de Traduc-
ciones . 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 19?0. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Fdo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Fdo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 

PROYECTO" DE CONVENCION relativo al t rabajo noc-
turno de las mujeres^ que dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacional 
del Traba jo de la Sociedad de las Naciones, convocada en 
Washington por el Gobierno de los Estados Unidos de 
Norte América el 28 de octubre de 1919, después de haber 
decidido adoptar varias proposiciones relativas al "empleo 
de las mujeres durante la noche," cuestión comprendida 
en el tercer punto del orden del día de la sesión de la 
Conferencia celebrada en Washington, y después de ha-
ber decidido que tales proposiciones se redactaran en for-
ma de un proyecto de Convención Internacional, 

Adopta el proyecto de Convención que sigue, para que 
lo rat i f iquen los Miembros de la Organización Internacio-* 
nal del Trabajo, conforme a las disposiciones de la Par te 
relativa al Trabajo del Tratado de Versalles del 28 de 
junio de 1919, y del Tratado de Saint-Germain del 10 de 
septiembre de 1919: 

ARTICULO 1° 

Para los efectos de esta Convención, la denominación 
"establecimientos industriales" comprenderá particular-
mente : 

(á) Minas, canteras, y demás empresas de extracción de 
materiales de la t ierra ; 

(b) Las industrias donde se manufacturen, modifiquen, 
�limpien, reparen, decoren, acaben o se preparen artículos 
para la venta, o donde los materiales su f ran alguna t rans-
formación, inclusive las industrias de demolición de ma-
teriales, la construcción de buques, y la generación, t rans-
formación y distribución de la electricidad y de la fuerza 
motriz en general; 

(c) La construcción, la reconstrucción, la conserva-
ción, la reparación, la modificación, o la demolición de 
toda clase de edificios, construcciones, ferrocarriles, 
tranvías, puertos, muelles, desembarcaderos, malecones, 
canales, vías acuáticas interiores, cáminos, túneles, puen-
tes, viaductos, alcantarillados, colectores, desagües, comu-
nes, pozos, instalaciones telegráficas o telefónicas, empre-
sas eléctricas, gasómetros, acueductos, u otras obras de 
construcción, así como la preparación de los terrenos y el 
echamiento de los cimientos para obras de esa naturaleza. 

En cada país la autoridad competente señalará la línea 
divisoria entre la industria por una parte, y el comercio 
y la industr ia por otra par te . 

ARTICULO 2* 

Para los efectos.de la presente Convención, el término 
"noche" significa un período de once horas consecutivas, 
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por lo menos, en el cual estará comprendido precisamen-
te el intervalo de las diez de la noche a las cinco de la 
mañana . 

En los países donde no haya reglamento público apli-
cable al t r aba jo nocturno de las muje res en estableci-
mientos industriales, el término "noche" podrá provisio-
nalmente y sólo por espacio de tres años a lo más, desig-
nar, a discreción de los respectivos Gobiernos, un período 
de diez horas únicamente, en el cual se halle compren-
dido el intervalo dicho de las diez de la noche a las cinco 
de la mañana . 

ARTICULO 3' 

No podrán las mujeres , sin distinción de edad, ser em-
pleadas durante la noche en ningún establecimiento indus-
trial, público o privado, ni en dependencia alguna de tales 
establecimientos, salvo aquellos donde sólo t raba jan los 
miembros de una misma famil ia . 

ARTICULO 4' 

t No será aplicable el artículo 3": 

(a) En caso de fuerza mayor, cuando en alguna empre-
sa se presente una interrupción del t rabajo, imposible de 
preverse, y que no tenga caracteres de periodicidad; 

(b) En los casos en que el t rabajo se aplique, bien sea 
a materias primas, bien a materias en curso de elabora-
ción, las cuales estén expuestas a deteriorarse rápida-
mente, cuando así sea necesario para evitarles a dichas 
materias una pérdida segura. 

ARTICULO 5" 

En la India y en Siam podrá el Gobierno suspender la 
aplicación del artículo 3 de la presente Convención, excep-
to en lo relativo a las fábricas definidas como factorías 
por la legislación local. Toda suspensión de éstas deberá 
notificarse a la Oficina Internacional del T r a b a j o . 

ARTICULO G' 

En los establecimientos industriales sujetos a la in-
fluencia de las estaciones, y en todos los casos en que así 
lo exijan circunstancias especiales, la duración del pe-
ríodo de la noche, definido en el artículo 3, podrá redu-
cirse a diez horas durante sesenta días al año . 

ARTICULO 7" 

En los países donde el clima haga especialmente pe-
noso el t raba jo durante el día, podrá el período de la 
noche ser más corto de lo establecido en los artículos pre-
cedentes, pero con la condición de que durante el día se 
conceda un descanso en compensación. 

. ARTICULO 8" 

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención, 
en las condiciones previstas en la Parte XIII del Tratado 
de Yersalles del 28 de junio de 1919, y del Tratado de 
St.-Germain del 10 de septiembre de 1919, serán comuni-
cadas al Secretario General de la Sociedad de las Nacio-
nes, quien las registrará. 

ARTICULO 99 

Todo Miembro de la Organización Internacional del Tra-
ba jo que rat if ique la presente Convención, se compromete 
a aplicarla a aquellas de sus colonias o posesiones, y a 
aquellos de sus protectorados que no se gobiernen plena-
mente a sí mismos, bajo las siguientes reservas: 

(a) Que las circunstancias locales no hagan inaplica-
bles las disposiciones de la Convención; 

;o F I C I A L ' 

(b) Que se puedan introducir a la Convención las mo-
dificaciones necesarias para hacerla adaptable a las cir-
cunstancias locales. 

Cada Miembro deberá notificar a la Oficina Internacio-
nal del Traba jo su decisión en lo tocante a cada una de 
sus posesiones o colonias o cada uno de sus prolectora-

- dos que no se gobiernen plenamente a sí mismos. 

ARTICULO 10 

Tan pronto como en la Secretaría de la Sociedad de las 
Naciones se hayan registrado las ratificaciones de dos 
Miembros de la Organización Internacional del Trabajo, 
el Secretario General lo notificará a todos los Miembros 
de dicha Organización. 

ARTICULO 11 

La presente Convención entrará en vigencia en la fecha 
en que el Secretario General de la Sociedad de las Nacio-
nes haga la antedicha notificación, pero no ligará más que 
a los Miembros que hubieren hecho registrar sus respec-
tivas rat if icaciones. De ahí en adelante la Convención 
entrará en vigencia respecto de los demás Miembros en 
la fecha en que sus respectivas ratificaciones sean regis-
tradas en dicha Secretaría General. 

ARTICULO 12 

Todos los Miembros que rat if iquen esta Convención se 
comprometen a aplicar sus disposiciones a más tardar el 
l9 de julio de 1922, y a tomar todas las medidas que fue-
ren necesarias para hacerlas efectivas. 

ARTICULO 13 

Cualquiera de los Miembros que rat i f iquen la presente 
Convención podrá denunciarla después de pasado un pe-
ríodo de diez años a part i r de su entrada inicial en vi-
gencia, mediante instrumento comunicado al Secretario 
General de la Sociedad de las Naciones, quien lo regis-
t r a r^ . Las denuncias sólo sur t i rán efectos un año después 
de la fecha de su registro. 

ARTICULO 14 

El Consejo Administrativo de la Oficina Internacional 
del Traba jo deberá, por lo menos una vez cada diez años, 
presentar a la Conferencia General un informe sobre la 
aplicación de la presente Convención, y resolverá sobre 
la conveniencia de poner en el orden del día la cuestión 
de la íevisión o la modificación de la presente Conven-
ción. 

ARTICULO 15 

Los textos francés e inglés de la presente Convención 
harán fe, uno y otro. 

El anterior proyecto de Convención fue adoptado por la 
Conferencia Internacional del Traba jo en la sesión que 
celebró en Washington el 28 de noviembre de 1919. 

El texto del proyecto de Convención que antecede es 
copia fiel del texto auténtico autorizado por las f i rmas del 
Presidente y del Secretario General de la Conferencia In-
ternacional del Trabajo , depositado en la Secretaría Ge-_ 
neral de la Sociedad de las Naciones. 

(Fdo.) Eric Drummond, 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

El original está autenticado por la Legación de Colom-
bia en Berna. 
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Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 6 de junio de 1930. 

(Fdo.) J . M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Oficina de Traduc-
ciones . 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Fdo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Fdo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 

PROYECTO DE CONVENCION que fi ja la edad mínima 
para admitir niños en labores industriales, que dice: 

La Conferencia General de la Organización del Traba jo 
de la Sociedad de las Naciones, convocada en Washington 
por el Gobierno de los Estados Unidos de Norte América 
el 29 de octubre de 1919, después de haber decidido adop-
tar diversas proposiciones relativas al "empleo de los ni-
ños"; "su edad de admisión en el t rabajo ," cuestión com-
prendida en el cuarto punto del orden del día de la Con-
ferencia reunida en Washington, y después de haber de-
cidido que tales proposiciones se redactaran en forma de 
un proyecto de Convención Internacional, 

Adopta el proyecto de Convención que sigue, para su 
ratificación por los Miembros de la Organización Inter-
nacional del Trabajo, conforme a las disposiciones de la 
Parte relativa al t raba jo del Tratado de Versalles del 2cS 
de junio de 1919, y del Tratado de Saint-Germain del 10 
de septiembre .de 1919: 

ARTICULO 1 

Para los fines de la presente Convención, el término 
"establecimientos industriales" designará par t icularmente: 

(a) Minas, canteras, e industrias de toda clase que se 
ocupen en extraer materiales de la t ierra; 

(b) Las industrias donde se manufacturen, modifiquen, 
limpien, reparen, decoren, acaben, o se preparen artículos 
para la venta, o donde los materiales suf ran alguna t rans-
formación inclusive las industrias de demolición de ma-
teriales, la construcción de buques, y la generación, t rans-
formación, y distribución de la electricidad y de la fuerza 
motriz en general; 

(c) La construcción, la reconstrucción, la conservación, 
la reparación, la modificación, o la demolición de toda 
clase de edificios, construcciones, ferrocarriles, tranvías, 
puertos, muelles, desembarcaderos, malecones, canales, 
vías acuáticas interiores, caminos, túneles, puentes, via-
ductos, alcantarillados, colectores, desagües comunes, po-
zos, instalaciones telegráficas o telefónicas, empresas eléc-
tricas, gasómetros, acueductos, u oirás obras de construc-
ción, así como la preparación de los terrenos y la colo-
cación de cimientos para obras de esa naturaleza; 

(d) El t ransporte de personas y mercancías por cami-
nos, ferrocarriles, o vías acuáticas, tanto marí t imas como 
mediterráneas, inclusive el manipuleo y el almacenamien-
to de mercancías y carga en muelles, malecones, desem-
barcaderos, bodegas, y depósitos, pero con excepción del 
t ransporte a mano . 

En cada país la autoridad competente señalará la línea 
divisoria entre la industria por una parte y -el comercio 
y la agricultura por la otra . 

ARTICULO 2 „ 

No podrán emplearse ni t r aba ja r niños menores de ca-
torce años en establecimientos industriales públicos o pri-
vados, ni en sus dependencias, salvo los establecimientos 
donde sólo t raba jen los miembros de una misma familia. 

ARTICULO 3 

Las disposiciones del artículo 2 no serán aplicables al 
t r aba jo de los niños en las escuelas técnicas, con la con-
dición de que sus labores sean aprobadas y vigiladas por 
la autoridad pública. 

ARTICULO 4 

Con el f in de facilitar la vigilancia de la aplicación de 
las disposiciones de la presente Convención, todo jefe o 
patrón de establecimiento industrial, deberá llevar un re-
gistro donde anotará todos sus empleados menores de diez 
y seis años, con la indicación de su respectiva fecha de 
nacimiento. 

ARTICULO 5 

En lo concerniente a la aplicación de la presente Con-
vención al Japón, autorízanse las siguientes modificacio-
nes al artículo 2°: 

(a) Podrán admitirse al t raba jo niños mayores de doce 
años, con tal que hayan terminado su instrucción pri-
maria ; * 

(b) Respecto a los niños de edad intermedia entre doce 
y catorce años que estén ya t rabajando, podrán adoptarse 
disposiciones transi torias. 

Se derogará la actual disposición de la legislación ja-
ponesa, que admite a niños menores de doce años a tra-
bajos fáciles y ligeros. 

ARTICULO 6 

Las disposiciones del artículo 2? no se aplicarán a la 
India, pero en la India no podrán t raba jar niños menores 
de doce años: 

(a) E n fábr icas que empleen fuerza motriz y donde se 
ocupen más de diez personas; 

(b) En las minas, canteras, y demás empresas extracti-
vas de toda clase; 

(c) En los transportes por ferrocarril , de pasajeros, mer-
cancías, y correos, ni en el manipuleo de carga en mue-
lles, desembarcaderos, y malecones, pero con excepción 
del t ransporte a mano . ' 

ARTICULO 7 

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención, 
en las condiciones previstas en la Parte XIII del Tratado 
de Versalles del 28 de junio de 1919, y del Tratado de 
Saint-Germain del 10 de septiembre de 1919, serán comu-
nicadas al Secretario General de la Sociedad de- las Nacio-
nes, quien las registrará. 

ARTICULO 8 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
Traba jo que rat i f ique la presente Convención, se compro-
mete a aplicarla a aquellas de sus posesiones o colonias, 
o a aquellos de sus protectorados que no se gobiernen 
plenamente a sí mismos, bajo las siguientes reservas: 

(a) Que las circunstancias locales no hagan inaplica-
bles las disposiciones de la presente Convención; 

(b) Que puedan introducirse en la Convención las mo-
dificaciones necesarias para adaptarla a las circunstancias 
locales. 

Cada Miembro deberá notificar a la Oficina Internacio-
nal del Traba jo su decisión en lo relativo a sus colonias 
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0 posesiones o a sus protectorados que no se gobiernen 

plenamente a sí mismos. 

ARTICULO 9 

Tan pronto como se hayan registrado en la Secretaria 
General de la Sociedad de las Naciones las ratificaciones 
de dos Miembros de la Organización Internacional del 
Trabajo , el Secretario General lo notif icará a todos los 
Miembros?, de la Organización Internacional del T raba jo . 

ARTICULO 10 

La presente Convención entrará en vigencia en- la fecha 
en que tal notificación sea hecha, pero no ligará sino a los 
Miembros que hubieren hecho registrar sus ratificacio-
nes como queda dicho. De ahí en adelante, esta Conven-
ción entrará en vigencia respecto a los demás Miembros 
en la fecha en que sus correspondientes ratificaciones sean 
registradas en la Secretaría. 

ARTICULO 11 

Todo Miembro que rat if ique la presente Convención se 
compromete a ponerla en aplicación a más tardar el 1' de 
julio de 1922, y tomar todas las medidas conducentes a 
hacer efectivas sus disposiciones. 

ARTICULO 12 

Todo Miembro que ratifique la presente Convención 
podrá denunciarla después de expirado un período de diez 
años a partir de su fecha inicial de entrada en vigencia, 
mediante un documento comunicado al Secretario General 
de la Sociedad de las Naciones quien lo regis t rará . Las 
denuncias sólo surt i rán efectos al expirar un año de su 
respectiva fecha de registro en la Secretaría. 

ARTICULO 13 

El Consejo Administrativo de la Oficina Internacional 
del Trabajo deberá, por lo menos una vez cada diez años, 
presentar a la Conferencia General un informe sobre la 
aplicación d e i a presente Convención, y resolverá sobre la 
conveniencia de poner en el orden del día de la Conferen-
cia la cuestión de la revisión o la modificación de la pre-
sente Convención. 

ARTICULO 14 

LoS textos francés e inglés de la presente Convención 
darán fe, uno y otro. 

El anterior proyecto de Convención fue adoptado por 
la Conferencia Internacional del Traba jo reunida en Was-
hington el 28 de noviembre de 1919. 

El texto del proyecto de Convención que antecede es 
copia fiel del texto auténtico autorizado por las f i rmas 
�del Presidente y del Secretario General de la Conferencia 
Internacional del Trabajo, depositado en la Secretaría Ge-
neral de la Sociedad de las Naciones. 

(Edo.) Eric Drummond, 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

El original está autenticado por la Legación de Colom-
bia en Berna. 

Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 10 de junio de 1930. 

(Fdo.) J . M. Restrepo Millán, 
1 Traductor Oficial. 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la aprobación del Congreso. 

. (Fdo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Fdo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 

PROYECTO DE CONVENCION acerca del trabajo noc-
turno de los niños en 3a industria, que dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacional 
del Traba jo de la Sociedad de las Naciones, convocada en 
Washington por el Gobierno de los Estados Unidos de 
Norte América el 29 de octubre de 1919, después de haber 
decidido adoptar varias proposiciones relativas al " t rabajo 
de los niños durante la noche," cuestión comprendida en 
el cuarto punto del orden del día de la sesión que la Con-
ferencia celebró en Washington, y después de haber de-
cidido que tales proposiciones se redactaran en forma de 
un proyecto de Convención Internacional, 

Adopta el Proyecto de Convención que sigue para su 
ratificación por los Miembros de la Organización Inter-
nacional del Trabajo , conforme a las disposiciones de la 
Par te relativa al Traba jo del Tratado de Versalles del 28 
de junio de 1919 y del Tratado de St.-Germain del 10 de 
septiembre de 1919. -

ARTICULO V> 

Para los fines de la presente Convención, el término "es-
tablecimientos industriales" designará part icularmente: 

(a) Minas, canteras, e industrias de toda clase que se 
ocupen en extraer materiales de la t ierra; 

(b) Las industrias donde se manufacturen, modifiquen, 
limpien, reparen, decoren, acaben, o se aderecen artículos 
para la venta, o donde los materiales suf ran alguna t rans-
formación, inclusive las industrias de demolición de nia-i 
teriales, la construcción de buques, y la generación, t rans-
formación, y distribución de la electricidad- y de la fuerza 
motriz en general; 

(c) La construcción, la reconstrucción, la conservación, 
la reparación, la modificación, o la demolición de todai 
clase de edificios, construcciones, ferrocarriles, tranvías, 
puertos, muelles, desembarcaderos, malecones, canales, 
vías acuáticas interiores, caminos, túneles, puentes, via-
ductos, alcantarillados, colectores, desagües comunes, po-
zos, instalaciones telegráficas o telefónicas, empresas eléc-
tricas, gasómetros, acueductos, u otras obras de construc-
ción, así como la preparación de los terrenos y la colo-. 
cación de cimientos para obras de esa naturaleza; . 

(d) El t ransporte de personas y mercancías por caminos; 
o ferrocarriles, inclusive el manipuleo y el almacena-
miento de mercancías y carga en muelles, malecones, des-
embarcaderos, bodegas, y depósitos, pero con excepción 
del t ransporte a mano . 

E n cada país la autoridad competente señalará la línea 
divisoria entre la industria, por una parte, y el comercio 
y la agricultura por la o t ra . 

ARTICULO 2' " 

Queda prohibido hacer t r aba ja r durante la noche a ni-
ños menores de diez y ocho años en establecimientos in-
dustriales, públicos o privados, o en dependencias de 
ellos, con excepción de aquellos donde sólo t raba jen los 
miembros de una misma familia, y salvo en los casos pre-
vistos aquí en seguida: 
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No se aplicará la prohibición del t r aba jo nocturno res-
pecto de niños mayores de diez y seis años que estén em-
pleados, en las industrias que pasan a enumerarse, en la-

» 

Jjores que por razón de su naturaleza tengan necesaria-
mente que continuarse día y noche: 

(a) Fábricas de hierro y acero; faenas en que se haga 
uso de hornos de reverbero o de regeneración; galvaniza-
ción de hojas metálicas y alaijibre, pero con excepción de, 
los talleres de baño de ácido sulfúrico o nítrico; 

(b) Vidrierías; 
(c) Fábricas de papel; 
(d) Fábricas donde se trata el azúcar en bruto; 
(e) Talleres de reducción del mineral de oro. 

ARTICULO 39 

Para los efectos de esta Convención, el término "noche" 
significa un período de once horas consecutivas por lo 
menos, en el cual ha de estar comprendido el lapso entre 
las diez post meridiem y las cinco de la m a ñ a n a . 

En las minas de carbón y lignita podrá t raba jarse du-
rante el mencionado lapso, siempre que el intervalo entre 
dos períodos de t raba jo sea ordinariamente de quince ho-
ras, y en ningún caso menor de trece horas . 

En los países donde la legislación interna prohiba el 
t rabajo nocturno a todo el personal empleado en la in-
dustria de la panadería, el antedicho lapso de las diez 
post meridiem a las cinco ante meridieni podrá ser sus-
tituido por el de las nueve post meridiem a las cuatro 
ante meridiem. 

En los países tropicales donde se suspenda el t r aba jo 
durante un rato en el día, el período de reposo nocturno 
podrá ser inferior a once horas, con tal que el reposo con-
cedido durante el día compense esta disminución. 

ARTICULO 4" 

Las disposiciones de los artículos 2 y 3 no serán apli-
cables al t raba jo nocturno de niños de edad intermedia-
entre diez y seis y diez y ocho años cuando, por caso de 
fuerza mayor imposible de prever o de impedir y que no 
tenga carácter periódico, sur ja obstáculo al funcionamien-
to normal de los establecimientos industr iales . 

ARTICULO 5" 

Respecto tic la aplicación de la presente Convención al 
Japón, hasta el 1" de julio de 1925, el artículo 2 no se apli-
cará sino a niños menores de quince años; de la antedicha 
fecha en adelante, el mencionado artículo 2 se aplicará 
solamente a los niños menores de diez y seis años . 

ARTICULO G" 

En lo tocante a la aplicación de la presente Convención 
a la India, la denominación "establecimiento industr ial" 
comprenderá únicamente lo que define como "factories" 
la ley tle las fábricas de la India (Indian. factory act)4 y 
el artículo 2 no se aplicará a los niños varones de más de 
catorce años. 

ARTICULO 7" 

Cuando por circunstancias especialmente serias asi lo 
exija el bien publico, podrá suspenderse la prohibición 
del t raba jo nocturno, por decisión de la autoridad públi-
ca, respecto de los niños de diez y seis a diez y ocho años. 

ARTICULO 8" 

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención, 
en las condiciones previstas en la Parte XIII del Tra tado 
de Versalles del 28 de junio de 1919, y del Tratado de 
St.-Germain del 10 de septiembre de 1919, serán comuni-

cadas al Secretario General de la Sociedad de las Nació» 
nes, quien las regis t rará . 

ARTICULO 9' 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
T raba jo que rat i f ique la presente Convención se compro-
mete a aplicarla a sus colonias o posesiones y a aquellos 
de sus protectorados que no se gobiernen plenamente a sí 
mismos, ba jo las siguientes reservas: 

(a) Que las circunstancias locales no hagan inaplica-
bles las disposiciones de la presente Convención; 

(b) Que puedan introducirse en la Convención las mo-
dificaciones necesarias para adaptarla a las circunstan-
cias locales. 

Cada Miembro deberá notif icar a 1.a Oficina Internacio-
nal del Traba jo su decisión en lo tocante a cada una de 
sus colonias o posesiones y a cada uno de sus protectora-
dos que no se gobiernen plenamente a sí mismos. 

ARTICULO 10 

Tan pronto como en la Secretaría General de la Socie-
dad de las Naciones se hayan registrado las ratificaciones 
de dos Miembros de la Organización Internacional del 
Trabajo , el Secretario General lo avisará así a todos los 
Miembros de la Organización Internacional del T raba jo . 

ARTICULO 11 

La presente Convención entrará en vigencia en la fecha 
en que fuere hecha la. antedicha notificación, pero sólo 
ligará a los Miembros que hubieren hecho registrar sus 
ratificaciones en la Secretar ía; 'de ahí en adelante la Con-
vención entrará en vigencia respecto de los demás Miem-
bros en la fecha en que sus respectivas ratificaciones sean 
registradas como queda dicho. 

ARTICULO 12 

Todo Miembro que rat if ique la presente Convención se 
compromete a aplicar sus disposiciones a más tardar el l 9 

de julio de 1922, y a tomar todas las medidas necesarias 
para hacerlas efectivas. 

ARTICULO 13 

Todo Miembro que rat if ique la presente. Convención 
podrá denunciarla después de pasado u n período desde 
su fecha inicial- de entrada en vigencia, mediante instru-
mento comunicado al Secretario General de la Sociedad 
de las Naciones, quien lo registrará. Las denuncias sólo 
sur t i rán efectos al expirar un año de su registro en la 
Secretaría. 

, ARTICULO 14 

El Consejo Administrativo de la Oficina Internacional 
del Traba jo deberá, por lo menos una vez cada diez años, 
presentar a la Conferencia General un informe sobre la 
aplicación de la Convención,, y resolverá sobre la conve-
niencia de poner en el orden del día de la Conferencia la 
cuestión de la revisión o de la modificación de esta Con-
vención. 

ARTICULO 15 

Los textos inglés y f rancés de esta Convención ha rán fe, 
uno y otro. 

El anter ior proyecto de Convención fue adoptado por la 
Conferencia Internacional del T raba jo reunida en Was-
hington el 28 de noviembre de 1919. 

El texto del proyecto de Convención que antecede es co-
pia fiel del texto auténtico autorizado por las f i rmas del 



O F I C I A L 

en esas naves sea aprobado y vigilado por la autor idad 
públ ica . 

ARTICULO 4 

Con el f in de facil i tar la vigilancia por el cumplimiento 
de las disposiciones de la presente Convención, todo ca-
p i tán o pa t rón de nave deberá llevar u n registro del per-
sonal empleado a bordo, o incluir una lista de él en el rol 
de f letamento, con el dato de los nombres de todos los 
individuos menores de diez y seis años que hagan par te 
de tal personal y la indicación de su fecha de nacimiento. 
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Pres idente y del Secretario General de la Conferencia In-
ternacional del Traba jo , deposi tado en la Secretaría Ge-
neral de la Sociedad de las Naciones. 

(Fdo.) Eric Drummond, 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

El original está autenticado por la Legación de Colom-

bia en Berna . 

Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 1(3 de junio de 1930. 

(Fdo.) J . M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores -Oficina de Traduc-

ciones . 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Fdo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Fdo.) Edua rdo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 

Segunda sesión, celebrada en Génova del 15 de 
junio al 10 de julio de 1920: 
PROYECTO DE CONVENCION que f i j a la edad mínima 

de admisión de los niños en el t r aba jo marí t imo, 

que dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del Traba jo , convocada en Génova por el Consejo Ad-
ministrat ivo de la Oficina Internacional del T raba jo el 15 
de junio de 1920, después de haber decidido adoptar cier-
tas proposiciones sobre "aplicación a la mar iner ía de la 
Convención adoptada en Wash ing ton en noviembre últi- . 

�jno, p s r la cual se prohibe la admisión de niños menores 
de 14 años al t r aba jo , " cuestión que fo rmaba el tercer 
pun to del orden del día de la Conferencia reunida en Gé-
nova. y después de haber decidido que esas proposiciones 
se redactaran en forma de proyecto de Convención Inter-
nacional, 

Adopta el proyecte de Convención que sigue para su 
rat if icación por los Miembros de la Organización Inter-
nacional del Traba jo , conforme a las disposiciones de la 
Par te relativa al t r aba jo del Tra tado de Yersalles del 28 
de junio de 1919, del Tra tado de Saint-Germain del 10 de . 
septiembre de 1919, del Tra tado de Neuilly c7el 27 de no-
viembre de 1919, y del Tra tado del Grand Tr ianón del 4 
de junio de 1920: 

ARTICULO 1 

Para los fines de la presente Convención, el t é rmino 
"nave" comprende toda clase de buques, navios, o em-/ 
barcaciones, de cualquier clase que fueren, de propiedad 
pública o privada, que lleven a cabo navegación por el 
mar , pero con excepción de los buques de gue r ra . 

ARTICULO 2 

Los niños menores de catorce años no podrán t r a b a j a r 
a bordo de ninguna nave, salvo las naves donde sólo t ra-
ba jen los miembros de una misma famil ia . 

ARTICULO 3 

Las disposiciones del ar t ículo 2 no serán aplicables a 

los buques-escuelas, con tal que el t r aba jo de los niños 

ARTICULO 5 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
T r a b a j o que ra t i f ique la presente Convención se compro-
mete a aplicarla a sus colonias o posesiones y a aquellos 
de sus protectorados que no se gobiernen plenamente a sí 
mismos, ba jo las reservas siguientes: 

(a) Que las circunstancias locales no hagan inaplica-
bles las disposiciones de esta Convención; 

(b) Que puedan introducirse en la Convención las mo-
dificaciones que fue ren necesarias para adaptar la a las 
circunstancias locales. 

Todo Miembro deberá notif icar a la Oficina Internacio-
nal del T r a b a j o su decisión en lo tocante a cada una de 
sus colonias o posesiones y a cada uno de sus protecto-
rados que no se gobiernen plenamente a sí mismos . 

ARTICULO 6 

Las ratif icaciones oficiales de la presente Convención, 
"en las condiciones previstas en la Par te XIII del Tra tado 
de Yersalles del 28 de junio de 1919, del Tra tado de Saint-
Germain del 10 de septiembre de 1919, del Tra tado de 
Neuilly del 27 de noviembre de 1919, y del Tra tado del 
Grand Tr ianón del 4 de junio de 1920, serán comunicadas 
al Secretario General de la Sociedad de las Naciones, quien 
las reg is t ra rá . 

ARTICULO 7 

Tan pronto como en la Secretaría General de la Socie-
dad de las Naciones se hayan registrado las ratif icaciones 
de dos Miembros de la Organización Internacional del 
Traba jo , el Secretario lo avisará a todos los Miembros de 
dicha Organización Internacional . 

ARTICULO 8 

La presente Convención entrará en vigencia en la fecha 
en que la antedicha notificación haya sido hecha por el 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones, pero 
sólo ligará a los Miembros de la Organización Internacio-
nal del T r a b a j o que hubieren hecho registrar sus rat i f i -
caciones; de ahí en adelante la Convención ent rará en vi-
gencia respecto de los demás Miembros en la fecha en que 
cada cual haga registrar su respectiva rat if icación en la 
Secretar ía . 

ARTICULO 9 

Bajo reserva de las disposiciones del art ículo 8, todo 
Miembro que ra t i f ique la presente Convención se com-
promete a aplicar sus disposiciones a más t a rda r el l 9 de 
jul io de 1922, y a tomar todas las medidas pa ra hacerlas 
efect ivas. 

< 

ARTICULO 10 

Todo Miembro que ra t i f ique la presente Convención po-
drá denunciar la después de t ranscurr ido un período de 
diez años a par t i r de su fecha inicial de ent rada en vi-
gencia, por medio de un ins t rumento comunicado al Se-
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cretario General de la Sociedad de las Naciones, quien lo 
regis t rará . Las denuncias sólo surt i rán efectos al comple-
tarse un año de su fecha de registro en la Secretaría. 

ARTICULO 11 
El Consejo Administrativo de la Oficina Internacional 

del Traba jo deberá, por lo menos una vez cada diez años, 
rendir a la Conferencia General, un informe sobre la apli-
cación de la presente Convención, y estudiará la conve-
niencia de poner en el orden del dia de la Conferencia la 
cuestión de la revisión o de la modificación de esta Con-

X ^ r n c i ó n . 

ARTICULO 12 

Los textos francés e inglés de la presente Convención 

harán fe, el uno y el otro. 

El anterior proyecto de Convención fue adoptado por la 
Conferencia Internacional del Trabajo durante las sesio-
nes celebradas en Génova, y precisamente el día 9 de julio 
de 1920. 

El texto del proyecto de Convención que antecede es 
copia fiel del texto auténtico autorizado por las f i rmas 
del Presidente de la Conferencia Internacional del Tra-
ba jo y-del Director de la Oficina Internacional del Traba-
jo, depositado en poder del Secretario General de la So-
ciedad de las Naciones. 

(Fdo.) Eric Drummond, 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

En castellano está autenticado el original por la Lega-
ción de Colombia en Suiza. 

Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 18 de junio de 1930. 

(Fdo.) J . M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Oficina de Traduc-
ciones . 

#
 * 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Fdo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Fdo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Ex te r io re s -Bogo tá . 

PROYECTO DE CONVENCION sobre indemnización por 
falta de empleo a los marinos, en caso de naufragio, 
que dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del Trabajo, convocada en Génova por el Consejo Ad-
ministrativo de la Oficina Internacional del Trabajo , el 15 
de junio de 1920, después de haber decidido adoptar di-
versas proposiciones relativas a "la supervigilancia de las 
condiciones de enganche de marinos; facilidades para dar 
colocación a marinos; aplicación a los t rabajadores del 
mar de la Convención y las Recomendaciones hechas en 
Washington en el curso del mes de noviembre último 
acerca del desempleo y el aseguro contra el desempleo," 
cuestión que formaba el segundo punto del orden del día 
de la sesión celebrada en Génova por la conferencia, y 
después de haber resuelto que tales proposiciones se re-

dactaran en forma de proyecto de convención interna-
cional, 

Adopta el proyecto de Convención que sigue, para su 
ratificación por los Miembros de la Organización Interna-
cional del Trabajo , conforme a las disposiciones de la 
Par te relativa al t r aba jo del Tratado de Versalles del 28 
de junio de 1919, del Tratado tíe Saint-Germain del 10 de 
septiembre de 1919, del Tratado de Neuilly del 27 de no-
viembre d e 1919, y del Tratado del Grand Trianón del 1 
de junio de 1920: 

ARTICULO l9 

Para los fines de esta Convención, el término "mar ino" 
comprende todas las personas empleadas a bordo de toda 
nave que navegue por el m a r . 

Para los fines de esta Convención, el término "nave" 
comprende toda clase de buques, navios, o embarcaciones, 
de cualquier clase que fueren, de propiedad pública o pri-
vada, que naveguen por el mar, salvo los buques de guerra. 

ARTICULO 29 

En caso de perderse una nave por naufragio, el arma-
dor o la persona con quien el marino haya celebrado con-
trato para la prestación de sus servicios a bordo, deberá 
pagar a cada uno de los marinos empleados a bordo de 
dicha nave, una indemnización que les permita hacer 
f rente al desempleo o falta de t rabajo resultante de tal 
pérdida por naufragio . 

Esa indemnización habrá de pagarse por todos los días 
que dure la falta efectiva de t rabajo del marino, a tasa 
igual a la de su respectivo salario según contrato, pero 
el monto total de la indemnización pagadera a cada ma-
rino en virtud de la presente Convención podrá limitarse 
a dos meses de salario. 

ARTICULO 3' 

Los marinos gozarán, respecto de estas indemnizaciones, 
de los mismos privilegios y medios de cobro de que gozan 
respecto de los atrasos de salario ganados durante su ser-
vicio. 

ARTICULO 49 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
Traba jo que rat i f ique la presente Convención, se compro-
mete a aplicarla a sus colonias o posesiones, y a aquellos 
de sus protectorados que no se gobiernen plenamente a sí 
mismos, ba jo las siguientes reservas: 

(a) Que las circunstancias locales hagan inaplicables 
las disposiciones de la presente Convención; 

(b) Que puedan. in t roducirse en la Convención las mo-
dificaciones necesarias para adaptadla a las circunstan-
cias locales. 

Cada Miembro deberá notificar a la Oficina Internacio-
nal del T raba jo su decisión en lo tocante a cada una de 
sus colonias, posesiones, o protectorados que no se go-
biernen plenamente a sí mismos. 

ARTICULO 5' 

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención, 
en las condiciones previstas en la Parte XIII del Tratado 
de Versalles del 28 de junio de 1919, del Tratado de-Saint-
Germain del 10 tíe septiembre de 1919, del Tratado de 
Neuilly del 27 de noviembre de 1919, y del Tratado del 
�Grand Tr ianón del 4 de junio de 1920, serán comunicadas 
al Secretario General de la Sociedad de las Naciones, quien 
las regis t rará . � ' � � . - . 



762 ' D I A R I O O F I C I A L 

ARTICULO 6? 

Tan pronto como en la Secretaría General de la Socie-
dad de las Naciones se hayan registrado las ratificaciones 
de dos Miembros de la Organización Internacional del 
Traba jo , el Secretario General lo avisará a todos los 
miembros de dicha Organización Internacional. 

ARTICULO 79 

La presente Convención entrará en vigencia en la fecha 
en que sea hecha la antedicha notificación, pero sólo li-
gará a los Miembros que hubieren hecho registrar sus 
respectivas ratificaciones; de ahí en adelante entrará la 
Convención en vigencia respecto de los demás miembros 
en las fechas en que respectivamente hagan registrar sus 
ratif icaciones en la Secretaría General, como queda dicho. 

ARTICULO 8" 

Bajo reserva de las disposiciones del artículo 7, todo 
Miembro que rat if ique la presente Convención se compro-
mete a aplicar sus disposiciones a más ta rdar el 1' de 
jul io de 1922, y a tomar todas las medidas necesarias para 
hacerlas efectivas. 

ARTICULO 9° 

Todo Miembro que rat if ique la presente Convención 
puede denunciarla después de expirado uii período de cin-
co años a part i r de la fecha inicial de su entrada en vi-
gencia, por medio de instrumento comunicado al Secre-
tario General de la Sociedad de las Naciones, quien lo 
registrará. Las denuncias sólo surt i rán efectos al expirar 
un año de su respectiva fecha de registro en la Secretaría 
General. 

ARTICULO 10 

El Consejo Administrativo de la Oficina Internacional 
del Traba jo deberá, por lo menos una vez cada diez años, 
rendir a la Conferencia General un informe sobre la apli-
cación de la presente Convención, y resolverá acerca de 
la conveniencia de inscribir en el orden del día de la Con-
ferencia la cuestión de la revisión o de la modificación 
de la presente Convención. 

ARTICULO 11 

Los textos francés e inglés de la presente Convención 
harán fe, uno y otro. 

El proyecto de Convención que antecede fue adoptado 
por la Conferencia Internacional del Traba jo el día 9 de 
julio de 1920, durante las sesiones celebradas en Genova. 

El texto del anterior Proyecto de Convención es copia 
fiel del texto autenticado por la f i rma del Presidente de 
la Conferencia Internacional del Traba jo y por la del Di-
rector de la Oficina Internacional del Trabajo , depositado 
en poder del Secretario General de la Sociedad de las Na-
ciones . 

(Edo.) Eric Drummond, 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

El original francés e inglés está autenticado por la Le-
gación de Colombia en Suiza. 

Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 20 de junio de 1930. 

(Edo.) J. M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Oficina de Traduc-

ciones . 

.
 1

 � 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Fdo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Fdo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 

PROYECTO DE CONVENCION relativa a la colocación 
los marinos, que dice: 

La Conferencia General de la Organización Interna-
cional del Trabajo , convocada en Génova por el Consejo 
Administrativo de la Oficina Internacional del Trabajo" el 
15 de junio de 1920, después de haber resuelto adoptar 
varias proposiciones relativas a la "Supervigilancia de las 
condiciones de colocación de los marinos; enganche, -fa-
cilidades de empleo; condiciones de aplicación a la gente 
de mar de la Convención y las Recomendaciones hechas 
en Washington en el mes de noviembre último sobre el 
desempleo y el aseguro contra el desempleo," cuestión 
que formaba" el, segundo punto del orden del día de las 
sesiones celebradas por la Conferencia en Génova, y des-
pués de haber decidido que tales proposiciones se redac-
ta ran en forma de proyecto de convención internacional, 

Adopta-el Proyecto de Convención que sigue para su 
ratificación por los Miembros de la Organización Inter-
nacional del Trabajo , conforme a las disposiciones de la 
Par te relativa al Traba jo del Tratado de Versalles del 28 
de junio de 1919, del Tratado de St.-Germain del 10 de 
septiembre de 1919, del Tratado de Neuilly del 27 de no-
viembre de 1919, y del Tratado del Grand Tr ianón del 4 
de junio de 1920: j 

ARTICULO 1' 

Pa ra los efectos de la presente Convención el término 
"mar ino" comprende a todas las ' personas, excepto los 
oficiales, que t raba jen como miembros de la tripulación 
a bordo de buques que naveguen por el m a r . 

ARTICULO 2-

La labor de conseguir colocación a los marinos no po-
drá ser objeto de negocio u ocupación que ejerza con fines 
lucrativos persona, sociedad, o establecimiento alguno. 
Ninguna persona, sociedad o establecimiento podrá cobrar 
emolumento de ningún género a los mar inos por buscar-
les ocupación o colocarlos a bordo de cualquier buque. 

E n cada país habrá en la legislación disposiciones pu-
nitivas para cualquier infracción de las estipulaciones del 
presente art ículo. i 

ARTICULO 39 

No obstante las disposiciones del artículo 2, las perso-
nas, sociedades, o establecimientos que hasta ahora h a n 
venido ocupándose, con fines lucrativos, en él negocio ó 
comercio de colocar marinos, podrán recibir licencia de 
los respectivos Gobiernos para continuar temporalmente 
sus operaciones, pero b a j o la supervigilancia de tales Go-
biernos, de modo que los derechos de todas las partes in-
teresadas queden debidamente salvagüardiados. 

Cada uno de los Miembros que ra t i f iquen la presente 
Convención se compromete a tomar todas las medidas ade-
cuadas para abolir lo más pronto que fuere posible el co-
mercio o negocio, con fines lucrativos, de colocación de 
mar inos . 
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ARTICULO 49 � , 

Todo Miembro que rat if ique la presente Convención se 
compromete a hacer organizar y conservar un sistema 
adecuado y eficiente de oficinas que procuren colocación 
a los marinos, el cual podrá constituirse y matenerse: 

(1) Bien sea por medio de asociaciones representativas 
de armadores y marinos, que obren en común bajo la di-
rección de una autoridad central; 

(2) Bien sea, a falta de acción combinada de esa natu-
raleza, por el Estado directamente. 

El t raba jo de tales oficinas será administrado y dirigido 
por personas dotadas de experiencia práctica en asuntos 
de m a r . 

Cuando existieren oficinas de colocación de marinos 
de distintas clases, se tomarán medidas tendientes a coor- . 
diñar su funcionamiento sobre la base de una acción na-
cional . 

ARTICULO 5" 

Se constituirán comités compuestos de un número igual 
de representantes de los armadores y de representantes 
de los marinos, para consultarles todo lo concerniente al 
funcionamiento de dichas oficinas. Corresponderá, por lo 
demás, al Gobierno de cada país definir más detallada-
mente las atribuciones de tales comités part icularmente 
en lo tocante a la elección de sus presidentes fuera de su 
propio seno, al grado de sometimiento a la vigilancia del 
estado en que deban hallarse, y a la posibilidad de que 
admitan la ayuda de personas interesadas en el bienestar 
de los mar inos . ' 

ARTICULO G' 

En las operaciones de colocación, los marinos conserva-
rán su derecho a escoger buque, y los armadores el suyo 
a escoger t r ipulación. 

t 

ARTICULO 79 

Los contratos de enganche de los mar inos deberán con-
tener todas las garantías necesarias para la salvaguardia 
de todas las partes interesadas, y a los marinos se les 
otorgarán plenas facilidades para examinar tales contra-

Sustos. antes y después de f i rmar los . 

ARTICULO 8-

Cada uno de los Miembros que rat i f ique la presente 
Convención tomará las medidas necesarias para poner, si 
fuere necesario por medio de oficinas públicas, las faci-
lidades previstas en la presente Convención sobre colo-
cación de marinos, a la disposición de los marinos de to-
dos los demás países que ra t i f iquen la presente Conven-
ción, con tal que las condiciones del t raba jo sean aproxi-

r madamente iguales. 

ARTICULO 9' 

Corresponderá a cada pais el decidir si adopta o nó dis-
posiciones análogas a las de la presente Convención, en 
lo concerniente a los oficiales de puente y a los oficiales 
mecánicos. 

ARTICULO 10 

Todo Miembro que ratifique la presente Convención de-
berá comunicar a la Oficina Internacional del Traba jo 
todas las informaciones estadísticas y de otro género de 
que pueda disponer, acerca de la falta de t raba jo entre 
los mar inos y del funcionamiento de sus oficinas de co-
locación de mar inos . 

Corresponderá a la Oficina Internacional del Traba jo el 
tomar medidas para coordinar, de acuerdo con los respec-
tivos Gobiernos y las organizaciones interesadas en cada 
país, el funcionamiento de los diversos sistemas naciona-
les de colocación de mar inos . 

ARTICULO 11 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
Traba jo que rat i f ique la presente Convención se compro-
mete a aplicarla a sus colonias o posesiones y a aquellos 
de sus protectorados que no se gobiernen plenamente a sí 
mismos, ba jo las siguientes reservas: 

(a) Que las circunstancias locales no hagan inaplicables 
las disposiciones de la presente Convención; 

(b) Que puedan introducirse en la Convención las mo-
dificaciones necesarias para adaptarla a las circunstancias 
locales. 

Cada Miembro deberá notificar a la Oficina Internacio-
nal del T raba jo su decisión en lo tocante a cada una de 
sus colonias o posesiones y a cada uno de sus protecto-
rados que no se gobiernen plenamente a sí mismos. 

ARTICUO 12 

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención, 
en las condiciones previstas en la Parte XIII del Tratado 
de Versalles del 28 de junio de 1919, en el Tratado de 
Saint-Germain del 10 de septiembre de 1919, etí el Tratado 
de Neuilly del 27 de noviembre de 1919, y en el Tratado 
del Grand Tr ianón del 4 de junio de 1920, serán comuni-
cadas al Secretario .General, de la Sociedad de las Nacio-
nes, quien las registrará. 

ARTICULO 13 

Tan pronto como en la Secretaría General de la Socie-
dad de las Naciones se hayan registrado las ratificaciones 
de dos Miembros de la Organización /n te rnac iona l del 
Trabajo , el Secretario General lo avisará a todos los 
Miembros de dicha Organización Internacional . 

ARTICULO 14 

La presente Convención entrará en vigencia en la fecha 
en que fuere hecha la antedicha notificación, pero sólo li-
gará a los Miembros qiie hubieren ' hecho registrar sus 
ratificaciones; de ahí en adelante la Convención irá en-
t rando en vigencia respecto de los demás Miembros en laS 
fechas en que sus respectivas ratificaciones sean registra-
das en la Secretaría General de la Sociedad de las Na-
ciones. 

ARTICULO 15 

Bajo reservas de las disposiciones del artículo 14, todo 
Miembro que rat i f ique la presente Convención se com-
promete a aplicar sus disposiciones a más ta rdar el l9 de 
julio de 1922, y a tomar todas las medidas necesarias para 
hacerlas efectivas. 

ARTICULO 16 

Todo Miembro que rat if ique la presente Convención po-
drá denunciarla después de t ranscurr ido Un período de 
cinco años desde su fecha inicial de entrada en vigencia, 
por medio de un instrumento comunicado al Secretario 
General de la Sociedad de las Naciones, quien lo registra-
r á . Las denuncias sólo surt i rán efectos al cumplirse u n 
año a part i r de su respectiva fecha de registro en la Se-
cretaría General. 

0 
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ARTICULO 17 

Por lo menos una vez cada diez años deberá el Consejo 
Administrativo de la Oficina Internacional del Traba jo 
presentar a la Conferencia General un informe sobre la 
aplicación de la presente Convención y resolverá sobre la 
conveniencia de poner en el orden del día de la Confe-
rencia la cuestión de la revisión o la modificación de la 
presente Convención. 

f 

ARTICULO 18 

Los textos francés e inglés de la presente Convención 

harán fe, uno y otro. 

El Proyecto de Convención que antecede fue adoptado 
por la Conferencia Internacional del Trabajo el día 10 de 
julio de 1920, durante las sesiones que celebró en Genova. 

El texto del Proyecto de Convención que antecede es 
copia fiel del texto autenticado por las f i rmas del Presi-
dente de la Conferencia Internacional del Trabajo, y del 
Director de la Oficina Internacional del Trabajo, deposi-
tado en poder del Secretario General de la Sociedad de las 
Naciones. 

(Edo.) Eric Drummond, 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

El original francés e inglés está autenticado por la Le-
gación de Colombia en Suiza. 

Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 24 de junio de 1930. 

(Edo.) J . M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores -Of ic ina de Traduc-

ciones. y . ^ 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Edo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Edo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 

� i 

Tercera sesión, verificada en Ginebra del 25 de 
octubre al 19 de noviembre de 1921: 
PROYECTO DE CONVENCION relativa a la edad mínima 

de admisión de los niños en el t raba jo agrícola, que 
dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del Trabajo de la Sociedad de las Naciones, convocada 
en Ginebra por el Consejo Administrativo de la Oficina 
Internacional del Trabajo, donde se reunió el 25 de octu-
bre de 1921 por tercera vez, después de haber decidido 
adoptar ciertas proposiciones relativas al empleo de los 
niños en la agricultura durante las horas reglamentarias 
de asistencia a la escuela, cuestión comprendida en el ter-
cer punto del orden del día de la reunión, y después de 
haber resuelto que tales proposiciones se redactaran en 
forma de un proyecto de convención internacional, 

Adopta el Proyecto de Convención que sigue, para su 
rat if icación por los Miembros de la Organización Interna-
cional del Trabajo , de conformidad con las disposiciones 
de la Par te XIII del Tra tado de Versalles y de las Partes 
correspondientes de los demás Tratados de Paz: 

ARTICULO 1' 

Los niños menores de catorce años no podrán emplearse 
ni t raba jar en empresas agrícolas, públicas o privadas, ni 
en sus dependencias, sino fuera de las horas señaladas 
para la enseñanza en las escuelas y en tal caso, el t rabajo 
ha de ser de naturaleza tal que no les estorbe a los n i ñ o s ^ - 7 > 
su puntual idad a la escuela. Y 

ARTICULO 2* 

.Para fines de instrucción profesional, los períodos y las 
horas de enseñanza podrán distribuirse de manera que 
puedan los niños ocuparse en labores agrícolas, y espe-
cialmente en faenas livianas de cosecha, pero de ninguna 
manera podrá reducirse a menos de ocho meses el tiempo 
total de asistencia anual a la escuela. 

ARTICULO 3' 

Las disposiciones del artículo 1' no serán aplicables a 
las labores llevadas a cabo por los niños en las escuelas 
técnicas, con tal que la autoridad pública las vigile y 
apruebe. 

ARTICULO 4' 

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención, 
de acuerdo con las disposiciones de la Par te XIII del Tra-
tado de Versalles y de las Partes correspondientes de los 
demás Tratados de Paz, serán comunicados al Secretario V 
General de la Sociedad de las Naciones, quien las regís-, 
t r a rá . 

| ARTICULO 5' 

La presente Convención entrará en vigencia «n el mo-
mento en que se hayan registrado en la forma dicha las 
ratificaciones de dos Miembros de la Organización Inter-
nacional del Trabajo , pero sólo ligará, a los Miembrps que 
hayan hecho registrar en tal forma sus ratificaciones. De 
ahí en adelante irá entrando en vigencia respecto de los 
demás Miembros en las fechas en que cada cual haga re- / 
gislrar su» rat i f icación. 

ARTICULO 6' 

Tan pronto como dos jMiembros hayan hecho registrar 
sus ratificaciones, el Secretario General de la Sociedad de 
las Naciones, lo notif icará a los demás Miembros de la 
Organización Internacional del Trabajo , y de ahí en ade-
lante, a medida que vaya registrando ratificaciones de los ' 
demás Miembros lo avisará igualmente. V 

ARTICULO 7' 

Bajo reserva de las disposiciones del artículo 5, todo 
Miembro que rat i f ique la presente Convención, se com-
promete a aplicar las disposiciones de los artículos 1, 2 y 
3 a más tardar el 1? de enero de 1924, y a tomar todas las 
medidas necesarias para hacerlas efectivas. 

i ARTICULO 8' 

Todo Miembro que rat if ique la presente Convención se 
compromete a 'apl icar la a sus colonias, posesiones, y pro-
tectorados, de conformidad con las disposiciones del ar-
tículo 421 del Tra tado de Versalles y con las de los ar -
tículos correspondientes de los demás Tratados de Paz. 

* 
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ARTICULO 9* 

Todo Miembro que ra t i f ique la presente Convención 
podrá denunciar la una vez expirado un período de u n 
año a par t i r de su fecha inicial de entrada en vigencia, 
mediante un ins t rumento comunicado al Secretario Gene-
ral de la Sociedad de las Naciones, quien lo registrará. Las 
denuncias sólo sur t i rán efectos al cumplirse un año de su 
fecha de registro. 

ARTICULO 10 

El Consejo Administrat ivo de la Oficina Internacional 
"N^rel T r a b a j o deberá, por lo menos una vez cada diez años, 

rendi r un informe a la Conferencia General sobre la apli-
cación de la presente Convención, y resolverá sobre la 
conveniencia de poner en el orden de! día la cuestión de 
la revisión o la modif icación de la presente Convención. 

ARTICULO 11 

Los textos f rancés e inglés de la presente Convención 

ha rán fe, uno y o t ro . 

El anterior Proyecto de Convención fue adoptado el 16 
de noviembre de 1921 por la Conferencia Internacional 
del Trabajo , duran te las reuniones que celebró en Ginebra 
del 25 de octubre al 19 de noviembre de 1921. 

El texto del Proyecto de Convención que antecede es 
copia fiel del texto auténtico autorizado por las f i rmas del 
Presidente de la Conferencia Internacional del T r a b a j o y 
del Director de la Oficina Internacional del Traba jo , de-
positado en poder del Secretario General de la Sociedad 
de las Naciones. 

(Edo.) Eric Drummond , 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

El original f rancés e inglés está autent icado en castella-
no por la Legación de Colombia en Berna . 

Es t raducción fiel y completa. 

Bogotá, 4 de julio de 1930. 

�f'Fdo.) J . M. Restrepo Millán, 
, Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores -Of ic ina de Traduc-
ciones. 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Edo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Fdo.) Edua rdo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteri'ores -Bogotá . 

PROYECTO DE CONVENCION acerca de los derechos de 
asociación y coalición de los t r aba jadores agrícolas, 
que dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del T raba jo de la Sociedad de las Naciones, convocada-
en Ginebra por el Consejo Administrat ivo de la Oficina 
Internacional del Trabajo , y reunida allí por tercera vez 
el 25 de oc tubre de 1921, después de haber decidido adoptar 
ciertas proposiciones relativas a los derechos de asociación 
y coalición de los t raba jadores agrícolas, cuestión com-
prendida en el cuarto punto del orden del día de las se-
siones, y después de haber resuelto que a tales proposi-

ciones se les diera la f o r m a de u n proyecto de convención 
internacional , 

Adopta el Proyecto de Convención que sigue para su ra-
t i f icación por los Miembros de la Organización In terna-
cional del Traba jo , de conformidad con las disposiciones 
de la Pa r te XIII del Tra tado de Versalles y de las Par tes 
correspondientes de los demás Tra tados de Paz : 

ARTICULO 1 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
T r a b a j o que ra t i f ique la presente Convención, se compro-
mete a garant izar a todas las personas qué se ocupen en 
la agricultura, los mismos derechos de asociación y coa-
lición que a los t r aba jadores industriales, y a derogar 
toda disposición legislativa o de otro género que tenga 
por efecto la restr icción de tales derechos respecto de los 
t r aba jadores agrícolas . 

ARTICULO 2 

Las rat i f icaciones oficiales de la presente Convención, 
en las condiciones previstas en la Par te XIII del Tra tado 
de Versalles y en las Par tes correspondientes de los demás 
Tra tado de Paz, serán comunicadas al Secretario General 
de la Sociedad de las Naciones, quien las regis t rará . 

ARTICULO 3 

La presente Convención entrará en vigencia en el mo-
mento en que se haya registrado en la Secretaría General 
de la Sociedad de las Naciones las ratif icaciones de dos 
Miembros de la Organización Internacional del T raba jo , 
pero sólo ligará a los Miembros cuyas rat if icaciones hu-
bieren sido registradas en tal f o r m a . De ahí en adelante 
la Convención irá siendo vigente para los demás Miem-
bros en las fechas en que cada cual haga registrar su res-
pectiva rat if icación como queda dicho. 

ARTICULO 4 

T a n pronto como dos Miembros de la Organización In- _ 
ternacional del T raba jo hayan hecho registrar sus ra t i f i -
caciones como queda expuesto, el Secretario General de la 
Sociedad de las Naciones lo notif icará a los demás Miem-
bros, y de la misma manera notif icará a todos los Miem-
bros las rat if icaciones que poster iormente le sean comu-
nicadas . 

ARTICULO 5 

Bajo reserva de las disposiciones del art ículo 3, todo 
Miembro que ra t i f ique la presente Convención se compro-
mete a aplicar las disposiciones del art ículo l9 a más ta r -
dar el l 9 de enero de 1924, y a tomar todas las medidas 
necesarias para hacerlas efectivas. 

ARTICULO 6 

Todo Miembro que ra t i f ique la presente Convención se 
compromete a aplicarla a sus colonias, posesiones, y pro-
tectorados, conforme a las disposiciones del art ículo 421 
del Tra tado de Versalles y de los art ículos correspondien-
tes de los demás Tra tados de Paz . 

ARTICULO 7 

Todo Miembro que ra t i f ique la presente Convención po-
drá denunciar la después de expirado u n período de diez 
años contados desde la fecha inicial de su entrada en vi-
gencia, mediante ins t rumento comunicado al Secretaria 
General de la Sociedad de las Naciones, quieu lo regis-
t r a r á . Las denuncias sur t i rán efectos al cumplirse un año 
desde la fecha de su respectivo regis t ro. 

D. O. 2 
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ARTICULO 8 

El Consejo Administrat ivo de la Oficina Internacional 
del T raba jo deberá, por lo menos una vez cada diez años, 
rendir a la Conferencia General un in forme sobre la apli-
cación de la presente Convención y resolverá sobre la 
conveniencia de poner en el orden del día de la Confe-
rencia la cuestión de la modificación o la revisión de la 
presente Convención. 

ARTICULO 9 

Los textos f rancés e inglés de la presente Convención 

harán fe, uno y otro . 

Ginebra, 13 de diciembre de 1921. 

El Proyecto de Convención que antecede fue adoptado 
el 12 de noviembre de 1S21 por la Conferencia In t e rnado , 
nal del T raba jo duran te las sesiones que celebró en Gi-
nebra del 25 de octubre al 19 de noviembre de 1921. 

El texto del Proyecto de Convención que antecede es 

copia fiel del texto autenticado por las f i rmas del Presi-

dente de la Conferencia Internacional del T raba jo y del 

Director de la Oficina Internacional del Traba jo , deposi-

tado en poder del Secretario General de la Sociedad de 

las Naciones. 

(Edo.) Eric Drummond, 
Secretario General (le 1a Sociedad de las Naciones. 

El original francés e inglés está autenticado por la Le-

gación de Colombia en Berna el 8 de marzo de 1929. 

Es t raducción fiel y completa. 

Bogotá, 5 de julio de 1930. 

(Edo.) J . M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores- Oficina de Traduc-

ciones. 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Edo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Edo.) Edua rdo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores - B o g o t á . 

PROYECTO DE CONVENCION relativa a las indemniza-

ciones por accidentes del t r aba jo en la agricultura, 

que dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del Traba jo , convocada en Ginebra por el Consejo 
Administrat ivo de la Oficina Internacional del Traba jo , y 
reunida allí el 25 de octubre de 1921 por tercera vez, des-
pués de haber decidido adoptar ciertas proposiciones re-
lativas a la protección de los t raba jadores agrícolas con-
t ra accidentes del t rabajo , cuestión que formaba parte del 
cuar to punto del orden del día de la Conferencia, y des-
pués de haber resuelto que a tales proposiciones se les 
diera la fo rma de un proyecto de convención interna-
cional, 

Adopta el Proyecto de Convención que sigue para su 
rat if icación por los Miembros de la Organización Inter-

nacional del Traba jo , conforme a las disposiciones de la 
Par te XIII del Tra tado de Versalles y de las Par tes corres-
pondientes de los demás Tra tados de Paz . 

ARTICULO 1 ' 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
T r a b a j o que ra t i f ique la presente Convención, se compro-
mete a hacer extensivas a todos los asalar iados agrícolas 
las venta jas de las leyes y reglamentos que tengan por 
objeto indemnizar a las víctimas de los accidentes cau-
sados por el t r aba jo u ocurridos durante el t r a b a j o . 

ARTICULO 2' 9 

Las rat if icaciones oficiales de la presente Convención, 
en las condiciones previstas en la Par te XIII del Tra tado 
de Versalles y en las Par tes correspondientes de los de-
más Tra tados de Paz, serán comunicadas al Secretario Ge-
neral de la Sociedad de las Naciones, quien las registrará. 

ARTICULO 3* 

La presente Convención entrará en vigencia tan pronto 
comoi en la Secretaría General de la Sociedad de las Na-
ciones se hayan registrado las ratificaciones de dos Miem-
bros de la Organización Internacional del Traba jo , pero 
sólo ligará a los Miembros que hayan hecho registrar en 
tal fo rma sus rat i f icaciones; de ahí en adelante la Con-
vención se hará efectiva respecto de los demás Miembros 
en Jas fechas en que cada cual haga registrar en la Secre-
taría General su respectiva rat i f icación. 

ARTICULO 4' 

Tan pronto cerno dos Miembros hayan hecho registrar 
su rat if icación en la Secretaría General de la Sociedad de 
las Naciones, el Secretario General lo not i f icará a los de-
más Miembros de la Organización Internacional del Tra-
bajo, y de ahí en adelante, a medida que vaya recibiendo 
rat if icaciones para su registro, lo avisará igualmente a 
todos los Miembros de dicha Organización. 

ARTICULO 5' 

Bajo reserva de lo d i s p u e s ^ en el art ículo 3, todo 
Miembro que ra t i f ique la presente Convención se com-
promete a aplicar las disposiciones del art ículo 1-, a más 
t a rdar el 1- de enero de 1924, y a tomar todas las medidas 
necesarias para hacerlas efectivas. 

ARTICULO 69 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
T raba jo que ra t i f ique la presente Convención, se compro-
mete a aplicarla a sus colonias, posesiones, y protectora-
dos, de conformidad con las disposiciones del art ículo 
421 del Tra tado de Versalles y de los artículos corres-
pondientes de los demás Tra tados de Paz . 

ARTICULO 7' 

Todo Miembro que ra t i f ique la presente Convención po-
drá denunciar la una vez expirado un período de diez años 
contados a par t i r de su fecha inicial de entrada en vi-
gencia, por medio de u n ins t rumento comunicado al Se-
cretario General de la Sociedad de las Naciones, quien lo 
reg is t ra rá . Las denuncias sólo sur t i rán efectos al cum-
plirse un año después de registradas en la Secretaría. 

ARTICULO 8" 

El Consejo Administrat ivo de la Oficina Internacional 
del T r a b a j o deberá, por lo menos una vez cada diez años, 
rendi r a la Conferencia General un in forme acerca de l a 
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aplicación de la presente Convención, y resolverá sobre 
la conveniencia de inscribir en el orden del día de la Con-
ferencia la cuestión de la revisión o la modificación de 
la presente Convención. 

ARTICULO 9' 

Los textos francés e inglés de la presente Convención 
harán fe, uno y ótro. 

Ginebra, 13 de diciembre de 1921. 

El Proyecto de Convención que antecede fue adoptado 
el 12 de noviembre, de 1921 por la Conferencia Interna-
cional del Traba jo durante las sesiones que celebró en 
Ginebra del 25 de octubre al 19 de noviembre de 1921. 

El anterior texto de Proyecto de Convención es copia 
fiel del texto autenticado por las f i rmas del Presidente de 
la Conferencia Internacional del Trabajo y del Director de 
la Oficina Internacional del Trabajo, depositado en poder 
del Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

(Edo.) Eric Drummond, 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

El original francés e inglés está autenticado en caste-
llano por la Legación de Colombia en Berna, el 8 de mar-
zo <Ie 1929. 

Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 5 de julio de 1930. 

(Edo.) J . M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores— Ofic ina de Traduc-
ciones . 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Edo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Edo.) Eduardo SANTOS 
rá 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 

PROYECTO DE CONVENCION relativa al empleo del al-
bayalde en la pintura, que dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del Traba jo de la Sociedad de las Naciones, convocada 
en Ginebra por el Consejo Administrativo de la Oficina 
Internacional del Trabajo, y reunida allí el 25 de octubre 
por tercera vez, después de haber decidido adoptar cier-

^ tas proposiciones relativas a la prohibición del empleo 
del albayalde en la pintura, cuestión que formaba el sexto 
punto del orden del día de las sesiones, y después de ha-
ber resuelto que a tales proposiciones se les diera la for-
ma de una Convención Internacional, 

Adopta el Proyecto de Convención que sigue, para su 
ratificación por los Miembros de la Organización Inter-
nacional del Trabajo, de conformidad con las disposicio-
nes de la Par te XIII del Tratado de Versalles y de las Par-
tes correspondientes de los Tratados de Paz. 

ARTICULO 1' 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
Traba jo que rat i f ique la presente Convención, se compro-
mete a prohibir, con las excepciones previstas en el ar-
tículo 2, el empleo del albayalde, el sulfato de plomo, y 

cualesquiera productos que contengan estos pigmentos, 
en los t raba jos de pintura en el interior de los edificios, 
salvo en las estaciones de ferrocarri les y en los estable-
cimientos industriales donde las autoridades competentes, 
previa consulta a las organizaciones de patrones y obre-
ros, estimen necesario el empleo del albayalde, del sul-
fato de plomo, o de sustancias que contengan tales pig-
mentos . 

Sin embargo, se podrá autorizar el empleo de pigmentos 
blancos que cuando más contengan un 2% de plomo, ex-
presado en términos de plomo metálico. 

ARTICULO 2" 

Las disposiciones del artículo l9 no serán aplicables a 
la pintura decorativa ni a los t raba jos de líneas finas, ni 
a los artísticos en que el propósito sea hacer resal-lar figu-
ras por medio del claroscuro. 

Cada Gobierno señalará la línea de demarcación entre 
las diversas clases de pintura, como quedan expuestas, y 
reglamentará el uso del albayalde, el sulfato de plomo, y 
sustancias que contengan esos pigmentos, en los t rabajos 
dichos, de conformidad con las disposiciones de los ar-
tículos 5, G, y 7 de la presente Convención. 

ARTICULO 39 

Estará prohibido el empleo de niños menores de dies 
y ocho años y el de las mujeres, en labores de pintura 
industrial en que éntre el albayalde, el sulfato de plomo, 
o cualquier sustancia que contenga dichos pigmentos; 
pero las autoridades, previa consulta con las organizacio-
nes de patrones y obreros, podrán autorizar el empleo de 
aprendices de pintura en labores prohibidas por este ar-
tículo, con el f in de que se ins t ruyan y ejerciten en su 
fu turo oficio. 

ARTICULO 49 

Las prohibiciones previstas en los artículos l9 y 39 en-
t r a r án en vigencia seis años después de la fecha en que 
se clausure la tercera reunión de la Conferencia Interna-
cional del T raba jo . 

ARTICULO 59 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
Traba jo que rat if ique la presente Convención, se compro-
mete a reglamentar de acuerdo con los principios que si-
guen, el uso del albayalde, el sulfato de plomo, y demás 
sustancias que contengan tales pigmentos en los t raba jos 
en los cuales no ha quedado prohibido su uso por las dis-
posiciones de la presente Convención: 

I . (a) El albayalde, el sulfato de plomo, y las sustan-
cias que contengan estos pigmentos, no podrán manipu-
larse en labores de pintura, sino en forma de pasta o de 
colores listos para el uso. 

(b) Se tomarán medidas tendientes a prevenir los peli-
gros que resultan de la aplicación de la pintura o el color 
por el procedimiento de la vaporización o pulverización. 

(c) Cuandoquiera que fuere posible, se tomarán medi-
das tendientes a prevenir los peligros que resultan del 
frote y raspado en seco. 

II . (a) Se tomarán providencias adecuadas para facili-
tar a los obreros pintores el aseo de su persona, tanto 
durante el t r aba jo como después de él. 

(b) Los obreros pintores estarán vestidos con t ra jes 
protectores durante todo el tiempo que estén t r aba jando . 

(c) Se dispondrá lo conveniente para evitar que los ves-
tidos ordinarios que se quiten los obreros para ponerse 
al t rabajo, se manchen con los materiales usados en la 
p in tura . 
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III. (a) Los casos de saturnismo, así comprobados como 
meramente sospechosos, deberán denunciarse y someterse 
a verificación posterior por médicos designados por la au-
toridad competente. 

(b) La autoridad competente podrá ordenar exámenes 
médicos de ios t rabajadores cuandoquiera que lo estime 
conveniente. 

IV. Se distribuirán entre los obreros pintores, instruc-
ciones acerca de las precauciones higiénicas especiales, 
tocantes a su oficio. 

ARTICULO (>'�' 

Con el fin de asegurar la observancia de las reglamen-
taciones previstas en los artículos precedentes, la autori-
dad competente tomará todas las providencias que le pa-
rezcan necesarias, después de consultarlas con las orga-
nizaciones de patrones y de obreros. 

ARTICULO 7-

Se levantarán estadísticas relativas al saturnismo entre 
los obreros pintores, así: 

(a) Respecto a la morbidez, mediante la denuncia y ve-
rificación de todos los casos de saturnismo; 

(b) Respecto a la mortalidad, según el método aprobado 
por el servicio oficial de estadística de cada país . 

ARTICULO 8-

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención, 
en las condiciones previstas en la Parte XIII del Tra tado 
de Versalles y en las Partes correspondientes de los de-
más Tratados de Paz, serán comunicadas al Secretario 
General de la Sociedad de las Naciones, quien las regis-
t rará . 

ARTICULO 9" 

La presente Convención entrará en vigencia tan pronto 
como en la Secretaría General de las Naciones hayan sido 
registradas las ratificaciones de dos Miembros de la Or-
ganización Internacional del Trabajo , pero sólo ligará a 
los Miembros que así hubieren hecho registrar sus rati-
ficaciones. De ahí en adelante se hará efectiva para los 
demás Miembros en las respectivas fechas en que cada 
cual haga registrar su ratificación en la Secretaría. 

' ARTICULO 10 

Tan pronto como en la Secretaría General de la Socie-
dad de las Naciones se hayan registrado las ratificaciones 
de dos Miembros de la Organización Internacional del 
Trabajo, el Secretario General lo notif icará a todos los 
Miembros, y de ahí en adelante, a medida que vaya reci-
biendo ratificaciones para su registro, lo avisará igual-
mente a todos los Miembros. 

ARTICULO 11 

Todo Miembro que rat if ique la presente Convención se 
compromete a aplicar las disposiciones de sus artículos 
1, 2, 3, 4, 5, 6, y 7 a más ta rdar el 1? de enero de 1924, y 
a tomar todas las medidas necesarias para hacerlas efec-
t ivas. 

ARTICULO 12 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
Traba jo que rat if ique la presente Convención, se compro-
mete a aplicarla a sus colonias, posesiones, y protectora-
dos, conforme a las disposiciones del artículo 421 del Tra-
tado de Versalles y de los artículos correspondientes de 
los demás Tratados de Paz. 

ARTICULO 13 

Todo Miembro que ra t i f ique la presente Convención 
podrá denunciarla una vez expirado un período de diez 
años contados desde su fecha inicial de entrada en vigen-
cia, por medio de un instrumento dirigido al Secretario 
General de la Sociedad de las Naciones, quien lo registra-
r á . Las denuncias sólo surt i rán efectos una vez expirado 
un año después de su respectiva fecha de registro en la 
Secretaría como queda dicho. 

ARTICULO 14 

El Consejo Administrativo de la Oficina Internacional , 
del Traba jo deberá, por lo menos una vez cada diez años, 
rendir a la Conferencia General un informe sobre la apli-
cación de la presente Convención, y resolverá sobre la 
conveniencia de inscribir en el orden del día de la Con-
ferencia la cuestión de la revisión o la modificación de 
esta Convención. 

ARTICULO 15 

Los textos f rancés e inglés de la presente Convención 

ha rán fe, uno y otro. 

El anterior Proyecto de Convención fue adoptado, el 19 
de noviembre de 1921, por la Conferencia Internacional 
del Trabajo , durante las sesiones que celebró en Ginebra 
del 25 de octubre de 1921 al 19 de noviembre del mismo 
año. 

El texto del Proyecto de Convención que antecede, es 
copia fiel del texto autenticado por las f i rmas del Presi-
dente de la Convención Internacional del Trabajo y del 
Director de la Oficina Internacional del Trabajo, deposi-
tado en poder del Secretario General de la Sociedad de las 
Naciones. 

Ginebra, 13 de diciembre de 1921. 

(Fdo.) Eric Drummond, 
Secretario General do la Sociedad de las Naciones?. 

El original f rancés e inglés está autenticado por la Le-
gación de Colombia en Berna, en castellano, con fecha 8 
de marzo de 1929. 

Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 5 de julio de 1930. 

(Fdo.) J. M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Oficina de Traduc-

ciones . 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Fdo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Fdo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 

PROYECTO DE CONVENCION sobre aplicación del dea-
canso semanal en los -establecimientos industriales, 
que dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del Trabajo de la Sociedad de las Naciones, convocada 
en Ginebra por el Consejo Administrativo de la Oficina 
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Internacional del Trabajo, y reunida allí, por tercera vez, 
el 25 de octubre de 1921, después de haber decidido adop-
ti.r ciertas proposiciones relativas al descanso semanal en 
la industria, cuestión comprendida en el séptimo punto 
fiel orden del dia de las reuniones, y después de haber 
resuelto que a tales proposiciones se diera la forma de un 
proyecto de convención internacional, 

Adopta el Proyecto de Convención que sigue para su 
ratificación por los Miembros de la Organización Inter-
nacional del Trabajo, conforme a la Parte XIII del Tra-
üv.lo de Versalles y a las Partes correspondientes de los 

.demás Tratados de Paz: 

ARTICULO 1 

Para los efectos de esta Convención, la denominación 
"establecimientos industriales" comprenderá: 

sa) Minas, canteras, y demás empresas extractivas; 

(b) Las industrias donde se manufacturen, modif iquen, 
limpien, reparen, decoren, acaben, o se preparen articu-
las para la venta, o donde los materiales suf ran alguna 
transformación, inclusive la de quebrantamiento o demo-
lición, e inclusive también la reconstrucción de buques, 
y la generación, t ransformación y distribución de la elec-
tricidad y la fuerza motriz en general; 

-;<�) La construcción, la reconstrucción, la conservación, 
J;i reparación, la modificación o la demolición de toda 
clase de edificios, construcciones, ferrocarriles, tranvías, 
¡tuertos, muelles, desembarcaderos, malecones, canales, 
vías acuáticas interiores, caminos, túneles, puentes, via-
ductos, alcantarillados, colectores, desagües comunes, po-
zos, instalaciones telefónicas o telegráficas, empresas eléc-
tricas, gasómetros, acueductos, u otras obras de construc-
ción, asi como la preparación de los terrenos y la coloca-
ción de los cimientos para obras de esta naturaleza; 

(d) El transporte de personas y mercancías por cami-
nos, ferrocarriles, o vías acuáticas interiores o mediterrá-
neas, inclusive el manipuleo y almacenamiento de mer-
cancías y carga en muelles, malecones, desembarcaderos, 
b-¡degas, y depósitos, pero con excepción del t ransporte 
a ¡nano. 

La enumeración precedente queda sujeta a las reservas 
n excepciones de carácter nacional previstas en la Conven-
ción de Washington sobre limitación de las horas de tra-
bajo en los establecimientos industriales a ocho por día 
y a cuarenta y ocho por semana, en cuanto tales reservas 
o excepciones sean aplicables a la presente Convención. 

Además de la enumeración que precede, si fuere nece-
sario, cada Miembro podrá determinar la linea de demar-
cación entre la industria por una parte, y por la otra el 
ciiinercio y la agricultura. 

ARTICULO 2 

Todo el personal ocupado en cualquier establecimiento 
industrial público o privado, o en sus dependencias, go-
zará, bajo reserva de las excepciones previstas en los ar-
tículos que se encuentran más adelante, durante cada 
período de siete días, de un descanso que comprenderá 
cuando menos veinticuatro horas consecutivas. 

En cuanto lucre posible, este descanso se concederá si-
multáneamente a lodo el personal de cada establecimien-
to, y en cuanto fuere posible, coincidirá con los días con-

« 

sagrados para ello por la tradición o por las costumbres 
del país o la región. 

ARTICULO 3 

Cada Miembro podrá exceptuar de la aplicación de las 
u!-posiciones del artículo 2 a los establecimientos indus-

triales donde sólo t raba jen los miembros de una misma 
famil ia . ¡ 

ARTICULO 4 

A las disposiciones del artículo 2 podrá cada Miembro 
autorizar excepciones totales o parciales, incluyendo eu 
tales las suspensiones y las disminuciones del descanso, 
teniendo en cuenta de manera especial toda clase de con-
sideraciones económicas y humani tar ias adecuadas, y 
previa consulta con asociaciones calificadas de patrones y 
obreros donde las haya . 

Esta consulta no será necesaria cuando se trate de ex-
cepciones ya concebidas en virtud de aplicación de legis-
lación vigente. 

i. 

ARTICULO 5 f 

Cada Miembro deberá, en cuanto fuere posible, dictar 
disposiciones que den lugar a períodos de descanso que 
compensen las suspensiones o disminuciones que se esta-
blezcan en virtud del artículo 4, salvo cuando los conve-
nios o las costumbres locales hayan proveído a tales des-
cansos . 

i 

ARTICULO 6 , 

Cada Miembro formará una lista de las excepciones au-
torizadas de conformidad con los artículos 4 y 5 de esta 
Convención y la comunicará a la Oficina Internacional del 
Trabajo, y cada dos años comunicará a la misma Oficina 
todas las modificaciones que se hubieren introducido a 
dicha lista. 

La Oficina Internacional del Traba jo rendirá a la Con-
ferencia General de la Organización Internacional del Tra-
bajo, un informe sobre esta mater ia . 

ARTICULO 7 

Con el fin de facilitar la aplicación de las disposiciones 
de la presente Convención, todo patrón, director, o ge-
rente, estará sometido a las obligaciones siguientes: 

(a) Cuando el descanso semanal se conceda colectiva-
mente a la totalidad del personal, a hacer saber los días 
y las horas destinados a ello, por medio de avisos o car-
teles f i jados de manera visible en el respectivo estableci-
miento, o en cualquier otro sitio conveniente, o mediante 
cualquier otro modo aprobado por el Gobierno; 

(b) Cuando tal descanso no se conceda colectivamente a 
la totalidad del personal, a hacer saber por medio de un 
registro dispuesto en la forma que apruebe la legislación 
local o la reglamentación dictada por la autoridad com-
petente, los obreros o empleados sometidos a cualquier 
sistema especial de descanso, y la naturaleza de tal sis-
tema . 

ARTICULO 8 

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención, 
en las condiciones previstas en la Parte XIII del Tratado 
de Versalles y en las Partes correspondientes de los de-
más Tratados de Paz, serán comunicadas al Secretario 
general de la Sociedad de las Naciones, quien las regis-
trará . 

/ 

ARTICULO 9 . 

La presente Convención entrará en vigencia hyi pronto 
como en la Secretaría General de la Sociedad de las Na-
ciones se hayan registrado las ratificaciones de dos Miejn-
bros de la Organización Internacional del Trabajo, pero 
sólo ligará a los Miembros cuyas ratificaciones hubieren 
sido registradas. De ahí en adelante quedará vigente res* 
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peeto de los demás Miembros respect ivamente en la fecha 
en que el Secretario General registre la ra t i f icación de 
cada cual . 

ARTICULO 10 

T a n pron to como haya registrado las rat i f icaciones de 
dos Miembros de la Organización Internacional del T ra -
ba jo , el Secretario General de la Sociedad de las Naciones 
lo notif icará a todos los Miembros; y asimismo irá noti-
ficándoles el registro de las demás rat if icaciones a me-
dida que las yaya recibiendo para ello. 

ARTICULO 11 

Todo Miembro que ra t i f ique la presente Convención se , 

compromete a aplicar las disposiciones de los ar t ículos 

1, 2, 4, 5, (i, y 7 a más t a rdar el 1" de enero de 1924, y a 

tomar todas las medidas necesarias para hacerlas efec-

t ivas. 

ARTICULO 12 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
T r a b a j o (pie ra t i f ique la. presente Convención, se compro-
mete a aplicarla a sus colonias, posesiones, y protectora-
dos, de conformidad con las disposiciones del ar t ículo 421 
del Tra tado de Versalles y de los art ículos correspondien-
tes de los demás. Tra tados de i ' az . 

ARTICULO 13 

Todo Miembro que ra t i f ique la presente Convención 
podrá denunciar la después de expirado u n período de diez 
años desde sn fecha inicial de en t rada en vigencia, me-
diante un ins t rumento comunicado al Secretario General 
de la Sociedad de las Naciones, quien lo reg is t ra rá . Las 
denuncias sólo sur t i rán electos después de cumplido u n 
año a par t i r de su respectiva fecha de regis t ro . 

ARTICULO 14 

El Consejo Adminis t ra t ivo de la Oficina In ternacional 
del T r a b a j o deberá, por lo menos una vez cada diez años, 
presentar a la Conferencia General 1111 in forme sobre la 
aplicación de la presente Convención, y resolverá sobre la 
conveniencia de poner en el orden del día de la Conferen-
cia la cuestión de la revisión o la modif icación de esta 
Convención. 

ARTICULO 15 

Los fextos f rancés e inglés de la presente Convención 

serán válidos uno y o t ro . . 

� El Proyecto de Convención que antecede fue adoptado 
por la Conferencia internacional del T raba jo , el día 17 de 
noviembre de 1921, durante las sesiones que celebró en 
Ginebra del 25 de octubre al 19 de noviembre de dicho año. 

El texto del Proyecto de Convención que antecede es 
copia fiel del texto autent icado por las f i rmas del Pres i -
dente de la Conferencia Internacional del T r a b a j o y del 
Director de la Oficina Internacional del T raba jo , deposi-
tado en poder del Secretario General de la Sociedad de las 
Naciones . 

(Edo.) Eric Drummond , 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

El original f rancés e inglés está autent icado en caste-

l lano por la Legación de Colombia en Berna, el 8 de 

marzo de 1919. 

Es t raducc ión fiel y completa . 

Bogotá, 16 de ju l io de 1930. 

(Edo.) J. M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Minister io de Relaciones Exter iores—Oficina de Traduc-
ciones . 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

'Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Fdo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Fdo.) E d u a r d o SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exter iores—Bogotá. 

PROYECTO I)E CONVENCION que f i j a la edad mín ima 
de admis ión de los jóvenes al t r aba jo , en calidad 
de fogoneros marí t imos, que dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del T r a b a j o de la Sociedad de las Naciones, convocada 
en Ginebra por el Consejo Adminis t ra t ivo de la Ofic ina 
In ternacional del Traba jo , reunida allí el 25 de octubre de 
1921 por tercera vez, después de haber decidido adoptar 
ciertas proposiciones relat ivas a la prohibic ión de emplear 
gentes menores de diez y ocho, años en el oficio de fogo-
neros, cuestión comprendida en el octavo punto del orden 
del día de las sesiones, y después de haber resuelto que a 
tales proposiciones se les diera la f o r m a de u n proyecto 
de convención internacional , 

Adopta el Proyecto de Convención que sigue, para su 
ra t i f icación por los Miembros de la Organización Inter-
nacional del Traba jo , de conformidad con las disposicio-
nes de la Par le XIII del Tra tado de Versalles y de las Par -
tes correspondientes de los demás Tra tados de Paz : 

ARTICULO 1 

Pa ra los efectos de la presente Convención, el término 
"nave" comprende toda clase de embarcaciones, navios, o 
buques, sean cuales fue ren que naveguen por el mar , con 
excepción de los buques de guer ra . 

ARTICULO 2 

No podrán emplearse como fogoneros a bordo de nin-
guna nave, jóvenes menores de diez y ocho años . 

ARTICULO 3 

No serán aplicables las disposiciones del art ículo 2: 

(a) Al t r a b a j o de los jóvenes a bordo de buques-escue-
las, con tal que sus labores sean aprobadas y vigiladas 
por la au tor idad públ ica ; 

(b) Al t r a b a j o a bordo de naves eu3ro medio principal 
de propuls ión no sea el vapor de agua ; 

(c) Al t r a b a j o de los jóvenes no menores de diez y seis 
años, reconocidamente aptos f ís icamente según examen 
médico, y empleados a bordo de naves que naveguen ex-
clusivamente a lo largo de las costas de la India o del 
Japón , pero con arreglo a los reglamentos que se dicten 
previa consul ta con las organizaciones más representat i-
vas de los pa t rones y los t r aba j ado res de dichos países . 

ARTICULO 4 

Cuando fue re necesario enganchar u n fogonero en al-

gún puer to donde no se encont ra ren individuos capaces, 
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mayores de diez y oelio años, podrá llenarse el puesto 
con muchachos menores de diez y ocho años pero mayores 
de diez y seis, y con la condición de emplear dos para el 
puesto de un solo fogonero. 

ARTICULO 5 

Con el fin de facilitar la aplicación de la presente Con-
vención, todo capitán o patrón de nave deberá llevar un 
registro o rol del personal de menos de diez y ocho años 
que tenga empleado a bordo, con la indicación de la res-
pectiva lecha de nacimiento de cada individuo. 

* ARTICULO <) 

Los contratos de enganche de tripulaciones contendrán 
un resumen cié las disposiciones de la presente Conven-
ción . 

ARTICULO 7 

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención, 
en las condiciones previstas en la Parte XIII del Tratado 
de Versalles y en las Partes correspondientes de los demás 
Tratados de Paz, serán comunicadas al Secretario Gene-
ral de la Sociedad de las Naciones, quien las registrará. 

ARTICULO 8 

La presente Convención entrará en vigencia tan pronto 
como el Secretario General de la Sociedad de las Naciones 
haya registrado las ratificaciones de dos Miembros de la 
Organización Internacional del Trabajo , pero sólo ligará 
a los Miembros que así hubieren hecho registrar sus rati-
ficaciones. De ahí en adelante será efectiva respecto de 
los demás Miembros respectivamente en las fechas en que 
la ratificación de cada cual sea registrada en la Secretaria 
General, como queda dicho. 

ARTICULO 9 

Tan pronto como haya registrado las ratificaciones de 
dos Miembros de la Organización Internacional del Tra-
bajo, el Secretario General de la Sociedad de las Naciones 
lo notificará a todos los Miembros, y de ahí en adelante 
hará análoga notificación cada vez que reciba una ratifi-
cación para su registro. 

ARTICULO 10 

Rajo reserva de las disposiciones del artículo 8, lodo 
Miembro que rat if ique la presente Convención se compro-
mete a aplicar las disposiciones de sus artículos 1, 2, 3, 
4, 5 y <) a más tardar el 1" de enero de 1924, y a tomar 
todas las medidas necesarias para hacerlas efectivas. 

ARTICULO 11 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
T raba jo que rat if ique la presente Convención se compro-
mete a aplicarla a sus posesiones, colonias, o protectora-
dos, de conformidad con las disposiciones del artículo 421 
del Tratado de Versalles y de los artículos correspondien-
tes de los "demás Tratados de Paz. 

ARTICULO 12 

Todo Miembro que ratifique la presente Convención po-
drá denunciarla una vez expirado un período de diez años 

�a part ir de su fecha inicial de entrada en vigencia, me-
diante instrumento comunicado al Secretario General de 
la Sociedad de las Naciones, quien lo registrará. Las de-
nuncias sólo surt i rán efectos después de pasado un año 
desde su respectiva fecha de registro en la Secretaría Ge-
neral de la Sociedad ele las Naciones. 

ARTÍCULO 13 
� 

El Consejo Administrativo de la Oficina Internacional 
del Traba jo deberá, por lo menos una vez cada diez años, 
presentar a la Conferencia General un informe sobre la 
aplicación de la presente Convención, y resolverá sobre 
la conveniencia de incluir en el programa de la Confe-
rencia la cuestión de la revisión o la modificación de la 
presente Convención. 

ARTICULO 14 

Los textos francés e inglés de la presente Convención 
serán ambos válidos. 

El Proyecto de Convención que antecede fue adoptado 
el 11 de noviembre de 1921 por la Conferencia General del 
Trabajo , durante las sesiones que celebró en Ginebra del 
25 de octubre al 19 de noviembre del inisiüo año. 

El texto del Proyecto de Convención que antecede es 
copia fiel del texto autenticado por l a s ' f i rmas del Presi-
dente de la Conferencia Internacional del Traba jo y del 
Director de la Oficina Internacional del Trabajo, deposi-
tado en poder del Secretario General de la Sociedad dé 
las Naciones. 

(Edo.) Eric Drummond, 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

El original francés e inglés está autenticado en caste-
llano por la Legación de Colombia en Berna, el 8 de mar-
zo de 1929. 

Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 1(5 de julio de 1930. 

(Edo.) J . M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Oficina de Traduc-
ciones . 

» — 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Edo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Edo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 

PROYECTO DE CONVENCION sobre examen médico 
obligatorio de los niños y de los jóvenes que tra-
ba jan a bordo de las naves, que dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del Traba jo de la Sociedad de las Naciones, convocada 
en Ginebra por el Consejo Administrativo de la Oficina 
Internacional del Trabajo, y reunida allí el 25 de octubre 
de 1921, después de haber decidido adoptar ciertas propo-
siciones sobre el examen médico obligatorio de los niños 
y los jóvenes empleados a bordo de las naves, cuestión 
comprendida en el octavo punto del programa de las se-
siones, y después de haber resuelto que a tales proposi-
ciones se les diera la forma de un proyecto de convención 
internacional, 

Adopta el proyecto de Convención que sigue para su 
ratificación por los Miembros de la Organización Interna-
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cional del Trabajo , de conformidad con las disposiciones 
de la Parte XIII del Tratado de Versalles y de las Partes 
correspondientes de los demás Tratados de Paz: 

ARTICULO 1 

Para los fines de la presente Convención, el término 
"nave" designa toda clase de embarcaciones, buques, o 
navios, de propiedad pública o privada que naveguen por 
el mar, con excepción de los buques de guerra . 

ARTICULO 2 

Quedando exceptuadas de las disposiciones del presente 
artículo las naves donde sólo t rabajen los miembros de 
una misma familia, sólo podrán emplearse a bordo de 
cualquier nave, niños y jóvenes menores de diez y ocho 
años mediante la presentación de un certificado, f i rmado 
por un médico aprobado por la autoridad competente, en 
que conste su aptitud al t rabajo correspondiente. 

ARTICULO 3 

El t rabajo de .tales niños y jóvenes en ocupaciones ma-
rítimas sólo podrá continuarse, mediante repetición del 
examen médico por lo menos cada año, y presentación 
cada vez del respectivo certificado en que conste su apti-
tud al t rabajo designado. Sin embargo, cuando la expi-
ración de algún certificado de estos caiga durante el curso 
de un viaje, permanecerá válido basta cuando el viaje sea 
rendido. 

ARTICULO 4 

En casos de urgencia, la autoridad competente podrá 
permitir el embarque de un t rabajador marí t imo menor 
de diez y ocho años sin los exámenes previstos en los 
artículos 2 y 3 de la presente Convención, pero con la 
condición de que el examen se verifique en el primer 
puerto a que llegue la nave. 

ARTICULO 5 

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención, 
en las condiciones previstas en la Parte XIII del Tra tado 
de Versalles y en las Parles correspondientes de los demás 
Tratados de Paz, serán comunicadas al Secretario Gene-
ral de la Sociedad de las Naciones, quien las regis t rará . 

A R T I C U L O (i 

La presente Convención entrará en vigencia en el mo-
mento en que en la Secretaria General de la Sociedad de 
las Naciones se hayan registrado las ratificaciones de dos 
Miembros de la Organización Internacional del Trabajo , 
pero sólo ligará a los Miembros que así hubieren hecho 
registrar sus ratificaciones. De ahí en adelante irá siendo 
efectiva respecto de los demás Miembros respectivamente 
en las fechas en que cada cual haga registrar su ratifica-
ción en la Secretaría General como queda dicho. 

ARTICULO 7 

Tan pronto como tenga registradas las ratificaciones de 
dos Miembros de la Organización Internacional del Tra-
bajo, el Secretario General de la Sociedad de las Naciones 
lo avisará a lodos los Miembros, y de ahí en adelante, a 
medida que vaya recibiendo ratificaciones de los demás 
Miembros para su registro dará análogo aviso. 

ARTICULO 8 

Bajo reserva de las disposiciones del artículo C>, todo 
Miembro que rat if ique la presente Convención se com-
promete a aplicar las disposiciones de sus artículos 1, 2, 
3, y 4 a más lardar el 1" de enero de 1924, y a tomar todas 
las medidas necesarias para hacerlas efectivas. 

ARTICULO 9 

Todo Miembro que rat if ique la presente Convención, se 
compromete a aplicarla a sus colonias, posesiones, y pro-
tectorados, de conformidad con lo que dispone el artículo 
421 del Tratado de Versalles, y los artículos correspon-
dientes de los demás Tratados de Paz . 

ARTICULO 10 

Todo Miembro que rat if ique la presente Convención 
podrá denunciarla una vez pasado un período de diez 
años a part i r de su fecha inicial de entrada en vigencia, 
mediante un instrumento comunicado al Secretario Gene£""' 
ral de la Sociedad de las Naciones, quien lo regis t rará . 
Las denuncias, empero, sólo surt i rán efectos después de 
t ranscurr ido un año de su fecha respectiva de registro en 
la Secretaría General como queda dicho. 

ARTICULO 11 

El Consejo Administrativo de la Oficina Internacional 
del Traba jo deberá, por lo menos una vez cada diez años, 
presentar a la Conferencia General un informe sobre la 
aplicación de la presente Convención y resolverá sobre la 
conveniencia de poner en el programa de la Conferencia 
la cuestión de la revisión o la modificación de esta Con-
vención. 

ARTICULO 12 

Los textos francés e inglés de la presente Convención 
serán ambos válidos. 4 , 

El anterior Proyecto de Convención fue adoptado el 11 
de noviembre de 1921 por la Conferencia Internacional 
del Trabajo , durante las sesiones que celebró en Ginebra 
del 25 de octubre al 19 de noviembre del mismo año. 

El texto del Proyecto de Convención que antecede es 
copia fiel del texto autenticado por las f i rmas del Presi-
dente de la Conferencia Internacional del Trabajo y del 
Director de la Oficina Internacional del Trabajo, deposi-
tado en poder del Secretario General de la Sociedad de las 
Naciones. 

(Edo.) Eric Drummoñd, j 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

El original francés c inglés está autenticado en caste-
llano por la Legación de Colombia en Berna, el 8 de mar-
zo de 1929. 

Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 1G de julio de 1930. 

(Edo.) J . M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Oficina de Traduc-
ciones. 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Edo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Edo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 
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Cuarta sesión, celebrada en Ginebra del 18 de 
octubre al 3 de noviembre de 1922: 
MODIFICACIONES al artículo 393 del Tratado de Ver-

salles y a los artículos correspondientes de los Tra-
tados de Paz, que dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del Trabajo de la Sociedad de las Naciones, convocada 
en Ginebra por el Consejo Administrativo de la Oficina 
Internacional del Trabajo, y reunida allí por cuarta vez 
el 18 de octubre de 1922, aprobó una modificación al ar-
ticulo 393 del Tratado de Versalles y a los artículos co-
rrespondientes de los demás Tratados de Paz, que redactó 
en la forma siguiente: 

"El articulo 393 del Tratado de Versalles y los artícu-
los correspondientes de los demás Tratados de Paz, que-
darán redactados como sigue: 

'"La Oficina Internacional del Traba jo estará ba jo la 
dirección de un Consejo Administrativo compuesto de 
treinta y dos personas: 

"Diez y seis, que representarán a los Gobiernos; 
"Ocho, que representarán a los patrones; y 
"Ocho, que representarán a los obreros. 
"De los diez y seis representantes de los Gobiernos, ocho 

«erán nombrados por los Miembros que tengan la mayor 
importancia industrial, y ocho por los Miembros que a 
tal efecto designen los delegados gubernamentales en la -
Conferencia, con exclusión de los delegados de los ocho 
Miembros acabados de expresar . De los diez y seis 
Miembros representados, seis deberán ser Estados no eu-
ropeos . 

"Toda disputa que surgiere sobre la cuestión de cuáles 
sean los Miembros de mayor importancia industrial, será 
decidida por el Consejo de la Sociedad de las Naciones. 

"Los representantes de los patrones y los de los obre-
ros, serán elegidos respectivamente por los delegados pa-
tronales y obreros en la Conferencia. Dos representantes 
de patrones y dos representantes de obreros, deberán per-
tenecer a Estados no europeos. 

"El período oficial de los Miembros del Consejo será de 
tres años. 

"La manera de llenar vacantes, nombrar suplentes, y 
demás cuestiones similares, podrá ser determinada por el 
Consejo Administrativo, con sujeción a la aprobación de 
la Conferencia. 

"El Consejo Administrativo se elegirá de su seno un 
Presidente, y se dará su propio reglamento, y señalará 
cuándo haya de reunirse. Celebrará reunión especial cada 
vez ¡;ue lo soliciten por escrito doce Miembros suyos." 

Esta modificación cuyo texto anterior es el auténtico, 
fue aprobada el dos de noviembre de mil novecientos 
veintidós, durante la junta décimanona de la cuarta re-
unión de la Conferencia, de conformidad con las disposi-
ciones del artículo -122 del Tratado de Versalles y de los 
artículos correspondientes de los demás Tratados de Paz, 
y comenzará a surtir efectos, de acuerdo con las mismas 
disposiciones, tan pronto como la hayan ratif icado los 
Estados cuyos representantes forman el Consejo de la So-
ciedad de las Naciones y las tres cuartas partes de los 
Miembros de la Sociedad. 

En fe de lo cual f i rmamos el presente instrumento, hoy 

15 de noviembre de 1922. 

El Presidente de la Conferencia, 

Burnham 

El Director de la Oficina Internacional del Trabajo, 

Albert Thomas 
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Esta es la modificación al artículo 393 del Tratado de 
Versalles y a los artículos correspondientes de los demás 
Tratados de Paz, que aprobó el dos de noviembre de 1922 
la Conferencia Internacional del Trabajo , durante su 
cuarta reunión, celebrada en Ginebra del 18 de octubre al 
3 de noviembre de 1922. 

El texto precedente de dicha modificación es copia fiel 
del texto autenticado por las f i rmas del Presidente de la 
Conferencia Internacional del Traba jo y del Director de 
la Oficina Internacional del Trabajo , depositado en poder 
del Secretario General cíe la Sociedad de las Naciones. 

Ginebra, 14 de mayo de 1923. 

(Edo.) Eric Drummond, 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

El original francés e inglés está autenticado en caste-
llano por la Legación de Colombia en Berna el 8 de mar-
zo de 1929. 

Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 23 de julio de 1930. 

(Fdo.) J . M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Oficina de Traduc-
ciones. 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado- Sométase a la consideración del Congreso. 

(Fdo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Fdo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 

Séptima sesión, celebrada en Ginebra del 19 de 
mayo al 10 de junio de 1925: 
PROYECTO DE CONVENCION acerca de la indemniza-

ción por accidentes del t rabajo, que dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del Traba jo de la Sociedad de las Naciones, convocada 
en Ginebra por el Consejo Administrativo de la Oficina 
Internacional del Trabajo, y reunida allí por séptima vez 
el 19 de mayo de 1925, después de haber decidido adoptar 
ciertas proposiciones relativas a la indemnización por 
accidentes del t rabajo, cuestión comprendida en el pri-
mer punto del programa de las sesiones, y después de ha-
ber resuelto que a tales proposiciones se diera la forma 
de un proyecto de convención internacional, 

Adopta hoy día diez de junio de mil novecientos veinti-
cinco el Proyecto de Convención que sigue para su rati-
ficación por los Miembros de la Organización Internacio-
nal del Trabajo , de conformidad con las disposiciones de 
la Parte XIII del Tratado de Versalles y de las Partes 
correspondientes de los demás Tratados de Paz: 

ARTICULO 1 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
Traba jo que rat if ique la presente Convención,- se compro-
mete a garantizar a las víctimas de accidentes del t rabajo, 
o a quienes de ellos dependan, condiciones de indemni-
zación por lo menos iguales a las que dispone la presente 
Convención. 
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ARTICULO 2 

Las leyes y reglamentos sobre indemnización de acci-
dentes del t r aba jo se aplicarán a los obreros, empleados, 
o aprendices que t rabajen en empresas, explotaciones, o 
establecimientos, de cualquier naturaleza que fueren, pú-
blicos o pr ivados. 

Sin embargo-, cada Miembro tendrá derecho de estable-
cer en su legislación nacional las excepciones que le pa-
rezcan convenientes en lo tocante a: 

(a) Las personas que, exlrañas a la respectiva empresa 
o establecimiento, le ejecuten t rabajos ocasionales; 

(b) Los t rabajadores a domicilio; 
(c) Los miembros de la familia del patrón, que t raba-

jen exclusivamente para él y vivan bajo su techo; 
(d) Los t rabajadores no manuales cuyas ganancias pa-

sen de cierto límite, que podrán f i jar las respectivas le-
gislaciones nacionales. 

ARTICULO 3 

No es aplicable la presente Convención: 

(1) A los marinos y pescadores, a cuyo respecto se pac-
tará una Convención posterior; 

(2) A las personas amparadas por algún régimen espe-
cial, por lo menos igual a! establecido por la presente 
Convención. 

ARTICULO 4 

Tampoco será aplicable la presente Convención a los 
t rabajos agrícolas, respecto de los cuales seguirá en vi-
gencia la Convención sobre indemnización de accidentes 
del t rabajo en la agricultura, adoptada por la Conferen-
cia Internacional del Trabajo en su tercera reunión. 

ARTICULO 5 

Las indemnizaciones a que haya lugar en caso de acci-
dente seguido de muerte o de accidente que traiga por 
consecuencia la incapacidad permanente, se pagarán a la 
víctima o a sus dcrecliohabientes en forma de renta . Pero 

�si ante la autoridad competente se prestan garantías sa-
tisfactorias de que la suma total será empleada pruden-
tameníc, tales indemnizaciones podrán pagarse en totali-
dad o en parte en forma de capital. 

ARTICULO tí 

En los casos de incapacidad, la indemnización se pagará 
a más tardar el quinto día después del accidente, sea que 
fuere pagadera por el patrón mismo, o por alguna insti-
tución de seguro contra accidentes, o por alguna institu-
ción de seguro contra enfermedad. 

ARTICULO 7 

Cuando el accidente produzca un daño que requiera la 
asistencia continua de otra persona a la víctima, habrá 
lugar a indemnización suplementaria. 

ARTÍCULO 8 

Las legislaciones y reglamentaciones nacionales dispon-
drán las medidas necesarias para la vigilancia y métodos 
de revisión de las indemnizaciones. 

ARTICULO 9 

Las víctimas de accidentes del t raba jo tendrán derecho a 
los cuidados médicos y quirúrgicos y farmacéuticos que 
fueren reconocidamente necesarios según las consecuen-
cias del accidente. Tales cuidados serán costeados bien 
por el patrón mismo, o por alguna institución de seguros 
contra accidentes, o contra enfermedades, o contra inva-
lidez. 

ARTICULO 10 

Las víctimas de accidentes del t raba jo tendrán derecho 
a que su pat rón o algún instituto de seguros les suminis-
tre y renueve normalmente los miembros artificiales y 
aparatos ortopédicos cuyo empleo fuere reconocidamente 
necesario. Sin embargo, las legislaciones nacionales po-
drán admitir, como excepción, el reemplazo de tal sumi-
nistro y renovación por el pago a la víctima del accidente, 
de una indemnización suplementaria, que se determinará 
al t iempo de f i jar o revisar la indemnización del acciden-
te, y que representará el costo probable de tal suministro 
y renovación. 

Tocante a la renovación de dichos miembros o aparatos, 
las legislaciones nacionales establecerán los medios de 
Inspección necesarios para evitar los abusos, o para ga-
rantizar el debido empleo de dichas indemnizaciones su-
plementarias . 

ARTICULO 11 
Las legislaciones o reglamentaciones nacionales pro-

veerán lo conducente a garantizar, según las condiciones 
part iculares de cada país, el pago en toda clase de cir-
cunstancias, de las indemnizaciones a las víctimas de acci-
dentes del t raba jo o a sus derechohabientes, y para ga-
rantizarlos contra insolvencia del patrón o de los asegu-
radores . 

ARTICULO 12 

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención, 
en las condiciones previstas en la Parte XIII del Tratado 
de Versalles, y en las Partes correspondientes de los de-
más Tratados de Paz, serán comunicadas al Secretario 
General de la Sociedad de las Naciones, quien las regis-
t r a rá . 

ARTICULO 13 

La presente Convención entrará en vigencia tan pronto 
como el Secretario General de la Sociedad de las Naciones 
haya registrado las ratificaciones de dos Miembros de la 
Organización Internacional del Trabajo, pero sólo ligará 
a los Miembros cuyas ratificaciones hayan sido registra-
das como queda dicho. De ahí en adelante irá rigiendo 
para los demás Miembros en la fecha respectiva en que 
su ratificación sea en tal forma registrada en la Secretaría 
General. 

ARTICULO 14 
Tan pronto como tenga registradas las ratificaciones de 

dos Miembros de la Organización Internacional del Tra -
bajo, el Secretario General de la Sociedad de las Naciones 
lo avisará a todos los Miembros, e igualmente les irá no-
t if icando los registros de las demás ratificaciones a me-
dida que se las vayan comunicando los demás. Miembros 
de la Organización para tal f in . 

ARTICULO 15 

Bajo reserva de las disposiciones del artículo 13, todo 
Miembro que rat i f ique la presente Convención se compro-
mete a aplicar las disposiciones de sus artículos 1, 2, 3, 
4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 y 11 a más tardar el 1? de enero de 1927, 
y a tomar todas las medidas necesarias para darles efec-
tividad . 

ARTICULO 16 

Todo Miembro que rat if ique la presente Convención se 
compromete a aplicarla a sus colonias, posesiones, y pro-
tectorados, de conformidad con las disposiciones del ar« 
tículo 421 del Tratado de Versalles y artículos correspon* 
dientes de los demás Tratados de Paz, 
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ARTICULO 17 
Todo Miembro que ratifique la presente Convención 

podrá denunciarla una vez expirado un período de cinco 
años contados a partir de su fecha inicial de entrada en 
vigencia, mediante instrumento comunicado al Secretario 
General de la Sociedad de las Naciones, quien lo registra-
r á . Las denuncias sólo sur t i rán efectos después de pa-

; sado un año desde la fecha de su registro respectivo en 

la Secretaría.-
ARTICULO 18 

El Consejo Administrativo de la Oficina Internacional 
del Traba jo deberá, por lo menos una vez cada diez años, 

^S^g' presentar a la Conferencia General un informe sobre la 
aplicación de la presente Convención, y resolverá sobre 
la conveniencia de poner en el programa de la Conferen-
cia la cuestión de la revisión o la modificación de la pre-
sente Convención. 

ARTICULO 19 

Los textos francés e inglés de la presente Convención 

serán ambos válidos. 

El texto precedente es el texto auténtico del Proyeetp 
de Convención, debidamente aprobado por la Conferencia 
General del Traba jo , en la séptima reunión que celebró 
en Ginebra y declaró cerrada el diez (10) de junio de 
1925. 

En l'e de lo cual f i rman hoy 24 de junio de 1925: 

El Presidente de la Conferencia, 

(Edo.) Dr. Edvard Benes 

El Director de la Oficina Internacional del Trabajo , 

(Edo.) Albert Thomas 
^ ' -

El Proyecto (te Convención que antecede fue aprobado 
el 10 de junio de 1925 por la Conferencia Internacional 
del Traba jo durante las sesiones que celebró en Ginebra 
del 19 de mayo al 10 de junio de 1925. 

El texto del anterior Proyecto de Convención es copia 
fiel del texto autenticado por las f i rmas del Presidente de 
la Conferencia Internacional del Traba jo y del Director 
de la Oficina Internacional del Trabajo , y depositado en 
poder del Secretario General de la Sociedad de las Na-

4 V ciones. 
Ginebra, 10 de julio de 1925. 

(Edo.) Eric Drummond, 
Secretario General «o la Sociedad de las Naciones. 

El original francés e inglés está autenticado en caste-
llano por la Legación de Colombia en Berna, el 8 de mar-
zo de 1929. 

Es traducción fiel y completa. 

^ Bogotá, 25 de julio de 1930. 

(Edo.) J . M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exte r io res - Oficina de Traduc-

ciones . 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Edo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Edo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 

PROYECTO DE CONVENCION sobre igualdad de trata* 
miento a los trabajadores extranjeros y nacionales, 
en materia de reparación por accidentes del trabajo, 
que dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del Traba jo de la Sociedad de tas Naciones, convo-
cada en Ginebra por el Consejo Administrativo de la Ofi-
cina Internacional del Trabajo, y reunida allí por séptima 
vez el 19 de mayo de 1925, después de haber decidido 
adoptar ciertas proposiciones relativas a igualdad de t ra-
tamiento a t rabajadores nacionales y extranjeros, vícti-
mas de accidentes del t rabajo, cuestión segunda del pro-
grama de las sesiones, y después de resolver que a tales 
proposiciones se les diera la forma de un proyecto de 
Convención Internacional, 

Adopta, hoy día cinco de junio de mil novecientos vein-
ticinco, el Proyecto de Convención que sigue para su ra-
tificación por los Miembros de la Organización Interna-
cional del Trabajo , en las condiciones previstas por Ja 
Par te XIII del Tratado de Versalles y Partes correspon-
dientes de los demás Tratados de Paz: 

ARTICULO l 9 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
Trabajo , que rat i f ique la presente Convención, se com-
promete a conceder a los nacionales de cualquier otn> 
Miembro que también haya ratificado la presente Con-
vención, cuando fueren víctimas de accidentes del t raba jo 
ocurridos dentro de su territorio, o a sus derechohabien-
tes, el mismo tratamiento que tenga garantizado a favor 
de sus propios nacionales en materia de reparación de 
accidentes del t r aba jo . 

Tal igualdad de tratamiento se asegurará en favor de 
los t rabajadores extranjeros y sus derechohabientes, sin 
condición alguna de residencia. Sin embargo, en lo to-
cante a los pagos que deba hacer un Miembro o sus na-
cionales fuera de su territorio en virtud de este principio, 
las disposiciones que haya que dictar se arreglarán, si 
fue re necesario, por convenios particulares entre los Miem-
bros interesados. 

ARTICULO 2' 

Para la indemnización de accidentes del t raba jo ocurri-
dos a t rabajadores ocupados de manera temporal o inter-
mitente en el territorio de un Miembro por cuenta de al-
guna empresa situada en territorio de otro Miembro, po-
drá disponerse, mediante acuerdo especial entre los Miem-
bros interesados, que la legislación aplicable será la del 
ú l t imo. 

ARTICULO 3" 

Los Miembros que rat i f iquen la presente Convención 
y no tengan algún sistema de indemnización o seguro 
contra accidentes del t rabajo, se comprometen a estable-
cerlo dentro del término de tres años a part ir de su res-
pectiva fecha de rat if icación. 

ARTICULO 4' 

Los Miembros que rat i f iquen la presente Convención, 
se comprometen a prestarse mutua ayuda para facilitar 
su aplicación y la ejecución de sus respectivas leyes y re-
glamentos referentes a reparación de accidentes -del t ra-
bajo, y a poner en conocimiento de la Oficina Interna-
cional del Trabajo—la cual a su tu rno las comunicará a 
los demás Miembros interesados—todas las modificacio-
nes que introduzcan en sus leyes y disposiciones vigentes 
sobre reparación de accidentes del t r aba jo . 
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». 

El Proyecto de Convención que antecede fue aprobado 
el 5 de junio de 1925 por la Conferencia Internacional del 
Trabajo , durante las sesiones que celebró en Ginebra del 
19 de mayo al 10 de junio de 1925. 

El texto del anterior Proyecto de Convención es copia 
fiel del texto autenticado por las f i rmas del Presidente de 
la Conferencia Internacional del Traba jo y del Director 
de la Oficina Internacional del Trabajo , y- depositado en 
poder del Secretario General de la Sociedad de las Na-
ciones . 

Ginebra, 10 de julio de 1925. ¡ 

(Fdo.) Eric Drummond, 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

El original f rancés e inglés está autenticado en caste-
llano por la Legación de Colombia en Berna, el 8 de mar-
zo de 1929. 

Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 19 de agosto de 1930. 

(Fdo.) J . M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Oficina de Traduc-
ciones. 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Fdo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Fdo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 

PROYECTO DE CONVENCION sobre reparación de las 
enfermedades resultantes del t rabajo, que dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del Traba jo de la Sociedad de las Naciones, convocada 
en Ginebra por el Consejo Administrativo de la Oficina 
Internacional del Trabajo , y reunida allí por séptima vez 
el 19 de mayo de 1926, después de haber decidido adoptar 
ciertas proposiciones relativas a la reparación de las en-
fermedades resultantes del t rabajo, cuestión comprendida 
en el primer punto del programa de las reuniones, y des-
pués de resolver que a tales proposiciones se les diera la 
fo rma de un proyecto de Convención Internacional, 

Adopta, hoy día diez de junio de mil novecientos vein-
ticinco, el Proyecto de Convención que sigue, para su ra-
tificación por los Miembros de la Organización Interna-
cional del Trabajo , de conformidad con las disposiciones 
de la Parte XIII del Tratado de Versalles y de las Partes 
correspondientes de los demás Tratados de Paz: 

ARTICULO 1 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
Traba jo que rat if ique la presente Convención, se compro-
mete a garantizar a las víctimas de enfermedades resul-
tantes del t rabajo, o a sus derechohabientes, una indem-
nización basada en los principios generales de su legisla-
ción nacional acerca de la reparación de los accidentes 
del t r aba jo . 

La tasa de tal indemnización no será inferior a la que 
prevea la respectiva legislación nacional para los daños 
producidos por accidentes del t r aba jo . Con sujeción a esta 
disposición, cada Miembro, al determinar en su legislación 

ARTICULO 59 

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención, 
de conformidad con lo previsto en la Parte XIII del Tra-
tado de Versalles y Partes correspondientes de los demás 
Tratados de Paz, serán comunicadas al Secretario General 
de la Sociedad de las Naciones, quien las regis t rará . 

ARTICULO G' 
La presente Convención entrará en vigencia tan pronto 

como el Secretario General tenga registradas las ratif ica-
ciones de dos Miembros de la Organización Internacional 
del Trabajo, pero sólo ligará a los Miembros que hubie-
ren hecho registrar sus ratificaciones; de ahí en adelante 
irá entrando en vigencia respecto de los demás Miembros 
en las fechas en que cada, cual haga registrar su respec-
tiva ratificación. 

ARTICULO V 
Tan pronto como estén registradas las ratificaciones de 

dos Miembros de la Organización Internacional del Tra-
bajo, el Secretario General de la Sociedad de las Naciones 
lo avisará a todos los Miembros, e igualmente les avisará 
el registro de cada una de las demás ratificaciones que 
posteriormente reciba para el efecto. 

ARTICULO 8-' 
Con arreglo a las disposiciones del articulo G, todo Miem-

bro que ratifique la presente Convención se compromete 
a aplicar las disposiciones de los artículos 1, 2, 3 y 4 a 
más lardar el lv de enero de 1927, y a tomar todas las 
providencias necesarias para hacerlas efectivas. 

ARTICULO 9" 
Todo Miembro que ratifique la presente Convención se 

compromete a aplicarla a sus colonias, posesiones, y pro-
tectorados, de conformidad con las disposiciones del ar-
tículo 421 del Tratado de Versalles y artículos correspon-
dientes de los demás Tratados de Paz. 

ARTICULO 10 
Todo Miembro que ratifique la presente Convención po-

drá denunciarla después de cumplidos diez años a part i r 
de su fecha inicial de entrada en vigencia, por medio de 
un instrumento comunicado al Secretario General de la 
Sociedad de las Naciones, quien lo registrará. Las denun-
cias sólo surtirán efectos al cumplirse un año de su res-
pectiva lecha de registro. 

ARTICULO 11 
El Consejo Administrativo de la Oficina Internacional 

del Trabajo deberá, por lo menos una vez cada diez años, 
rendir a la Conferencia General un informe sobre la apli-
cación de la presente Convención, y resolverá sobre la 
conveniencia de incluir en el programa de la Conferencia 
la cuestión de la revisión o la modificación de la presente 
Convención. 

ARTICULO 12 

Los textos francés e inglés de la presente Convención 

serán ambos válidos. 

El texlo que precede es el texto auténtico del Proyecto 
de Convención debidamente adoptado por la Conferencia 
General de la Organización Internacional del Traba jo en 
la séptima reunión, que celebró en Ginebra y declaró di-
suelta el 10 de junio de 1925. 

En fe de lo cual f irman, el 24 de junio de 1925. 

El Presidente de la Conferencia, 

(Fdo.) Dr. Edvard Benes 

El Director de la Oficina Internacional del Trabajo , 

(Edo.) Albert Thomas 
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nacional las condiciones (fue regulen el pago de la indem-
nización por las enfermedades de que se trata, y al aplicar 
a tales enfermedades su legislación relativa a los acciden-
tes del t rabajo, podrá adoptar las modificaciones y adap-
taciones que le parecieren más convenientes. 

ARTICULO 2 � 

Todo Miembro- de la Organización Internacional del 
Traba jo que ratifique la presente Convención, se compro-
mete a considerar como enfermedades resultantes del t ra-
bajo, las enfermedades y las intoxicaciones producidas 
por las sustancias inscritas en el cuadro que sigue, siem-
pre <[ue tales enfermedades o intoxicaciones afecten a t ra-
bajadores pertenecientes a las industrias u oficios corres-
pondientes según el mismo cuadro, y resulten del t raba jo 
en empresas sujetas a la legislación nacional: 

CUADRO 

Lisia de las enfermedades 
y las sustancias tóxicas. 

Intoxicación por el plomo, 
sus aligaciones, o sus 
compuestos, y conse-
cuencias directas de tal 
intoxicación. 

Intoxicación por el mer-
curio, sus amalgamas, y 
sus compuestos, y con-
secuencias directas de 
tal intoxicación. 

Antrax, o infección car-
bónica . 

Lista de las industr ias 
u oficios correspondientes. 

Tratamiento de minerales que 
contengan plomo, inclusive 
la escoria plomífera de las 
fábricas de zinc. 

Refundición de zinc viejo y 
plomo en lingotes. 

Fabricación de objetos de 
plomo o de aligaciones plo-
mífe ras . 

Industrias poligráficas. 
Fabricación de compuestos 

de plomo. 
Fabricación y reparación de 

acumuladores . 
Preparación y empleo de es-

maltes que contengan plo-
mo . 

Pulimento con l imadura de 
plomo o polvo plomífero. 

Pintura en que haya que pre-
parar o usar barnices, ce-
mentos, o tintes que con-
tengan pigmentos de plo-
mo . 

Tratamiento de minerales de 
mercur io . 

Fabricación de compuestos 
de mercurio . 

Fabricación de aparatos me-
didores o de laboratorio. 

Preparación de materias pri-
mas para sombrerer ía . ' 

Dorado al fuego. 
Empleo de bombas de mer-

curio para la fabricación 
de lámparas incandescen-
tes. 

Fabricación de fulminantes 
de mercurio. 

Traba jo en contacto con ani-
males infectados de án t rax . 

Manipuleo de cadáveres o 
despojos de animales, in-
clusive cueros, cascos, y 
cuernos. 

Cargue, descargue, o t rans-
porte de mercancías . 

ARTICULO 3 

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención, 
en las condiciones previstas en la Parte XIII del Tra tado 
de Versalles y Partes correspondientes de los demás Tra-
tados de Paz, serán comunicadas al Secretario General de 
la Sociedad de las Naciones, quien las registrará. 

ARTICULO 4 

La presente Convención entrará en vigencia tan pronto 
como el Secretario General "tenga registradas las ratif ica-
ciones de dos Miembros de la Organización Internacional 
del Traba jo ; pero sólo ligará a los Miembros cuyas rati-
ficaciones hayan sido registradas. De ahí en adelante en-
t rará en vigencia respecto de los demás Miembros en la 
fecha en que sus respectivas ratificaciones sean registra-
das como queda dicho. 

ARTICULO 5 

Tan pronto como se hayan registrado las ratificaciones 
de dos Miembros de la Organización Internacional del 
Trabajo , el Secretario General de la Sociedad de las Na-
ciones lo avisará a todos los Miembros de dicha Organi-
zación; e igualmente les irá avisando el registro de las 
demás ratificaciones que le lleguen para su registro a me-
dida que lo vaya efectuando. 

ARTICULO 6 

Con arreglo a las disposiciones del artículo 4, todo 
Miembro que rat if ique la presente Convención se compro-
mete a aplicar las disposiciones de los artículos 1 y 2 a 
más tardar el 1" de enero de 1927, y a tomar todas las 
medidas necesarias para hacerlas efectivas. 

ARTICULO 7 

Todo Miembro de la Organización Internacional del Tra-
ba jo que rat if ique la presente Convención, se compromete 
a aplicarla a sus colonias, posesiones y protectorados, de 
conformidad con las disposiciones del artículo 421 del 
Tratado de Versalles y de los artículos correspondientes 
de los demás Tratados de Paz. 

ARTICULO 8 

Todo Miembro que rat if ique la presente Convención po-
drá denunciarla después de pasado un período de cinco 
años a part ir de su fecha inicial de entrada en vigencia, 
mediante instrumento comunicado al Secretario General 
de la Sociedad de las Naciones, quien lo registrará. Las 
denuncias sólo surt i rán efectos pasado un año de su fecha 
respectiva de registro. 

ARTICULO 9 

El Consejo Administrativo de la Oficina Internacional 
del Traba jo deberá, por lo menos una vez cada diez años, 
rendir a la Conferencia General un informe sobre la aplica-
ción de la presente Convención, y resolverá sobre la con-
Aeniencia de incluir en el programa de la Conferencia la 
cuestión de la revisión o la modificación de esta Conven-
ción. 

ARTICULO 10 

Los textos francés e inglés de la presente Convención 
serán ambos válidos. 

El texto que precede es el texto auténtico del Proyecto 
de-Convención adoptado por la Conferencia General de la 
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Organización Internacional del Traba jo en su séptima 
reunión, celebrada en Ginebra, y declarada terminada el 
diez de junio de 1925. 

E n fe de lo cual f i rman: 

El Presidente de la Conferencia, 

(Edo.) Dr. Edvard Benes 

El Director de la Oficina Internacional del Trabajo , 
(Fdo.) Albert Thomas 

El Proyecto de Convención que antecede fue aprobado 
el 1" de junio de 1925 por la Conferencia Internacional del 
Trabajo durante las sesiones que celebró en Ginebra del 
19 de mayo al 10 de junio de 1925. 

El texto del anterior Proyecto de Convención, es copia 
fiel del texto autenticado por las f i rmas del Presidente de 
la Conferencia Internacional del Traba jo y del Director de 
la Oficina Internacional del Trabajo, y depositado en po-
der del Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

Ginebra, 10 de julio de 1925. 

(Edo.) Eric Drummond, 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

El original francés e inglés está autenticado en caste-
llano por la Legación de Colombia en Berna, el 8 de mar -
zo de 1929. 

Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 19 de agosto de 1930. 

(Fdo.) J . M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Oficina de Traduc-

ciones. 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Fdo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Fdo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 

PROYECTO DE CONVENCION acerca del t raba jo noctur-
no en las panaderías, que dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del Trabajo de la Sociedad de las Naciones, convocada 
en Ginebra por el Consejo Administrativo de la Oficina 
Internacional del Trabajo, y reunida allí por séptima vez 
el 19 de mayo de 1925, después de haber decidido adoptar 
ciertas proposiciones relativas al t raba jo nocturno de las 
panaderías, cuestión cuarta del programa de las sesiones, 
y después de resolver que a tales proposiciones se les die-
ra la forma de un proyecto de convención internacional, 

Adopta, hoy día ocho de junio de mil novecientos vein-
ticinco, el Proyecto de Convención que sigue, para su ra-
tificación por los Miembros de la Organización Interna-
cional del Trabajo , de conformidad con las disposiciones 
de la Parte XIII del Tratado de Versalles y Partes corres-
pondientes de los demás Tratados de Paz: 

ARTICULO 1 

Bajo reserva de las excepciones previstas en la presente 
Convención queda prohibida la fabricación nocturna de 
pan, pastelería, o productos similares a base de ha r ina . 

Esta prohibición comprende el t raba jo de todo el mun-
do, inclusive patrones y obreros partícipes en la fabrica-
ción de que se t ra ta ; no toca empero con la fabricación 
domiciliaria efectuada por los miembros de un mismo ho-
gar para su propio consumo. 

La presente Convención no se refiere a la fabricación 
en grande de galletas. Corresponderá a cada Miembro el 
determinar, previa consulta con las organizaciones patro-
nales y obreras interesadas, a qué productos habrá de apli-
carse la denominación de "galletas" para los efectos de 
esta Convención. 

ARTICULO 2 

Para la aplicación de esta Convención, el concepto de 
"noche" significa un período de siete horas consecutivas 
por lo menos. El comienzo y la terminación de tal pe-
ríodo serán f i jados por las autoridades competentes de 
cada país, previa consulta con las organizaciones patro-
nales y obreras interesadas, pero deberá comprender pre-
cisamente el intervalo entre las once de la noche y las 
cinco de la mañana . Cuando lo just if iquen el clima o la 
estación, o después de consultar a las organizaciones pa-
tronales y obreras interesadas, y de acuerdo con ellas, 
podrá sustituirse el período antedicho por el comprendido 
entre las diez de la noche y las cuatro de la mañana . 

ARTICULO 3 

Después de consultar a las organizaciones patronales y 
obreras interesadas, las autoridades competentes de cada 
país podrán dictar medidas para determinar las siguientes 
excepciones a las disposiciones precedentes: 

(a) Las excepciones permanentes que fueren necesarias 
para la ejecución de las labores preparatorias y suple-
mentarias, en la medida en que ellas fueren necesarias 
fue ra de las horas regulares de t rabajo, con la condición 
de que el número de operarios que se destinen a tales la-
bores se limite a lo estrictamente indispensable, y que en 
ellas no participen jóvenes menores de diez y ,ocho años; 

(b) Las excepciones permanentes necesarias para aten-
der a las exigencias resultantes de las condiciones espe-
ciales de la industr ia de la panadería en los países tropi-
cales; 

(c) Las excepciones permanentes necesarias para aten-
der al descanso semanal; 

(d) Las excepciones temporales necesarias para permi-
tir a las empresas hacer frente a recargos de t raba jo de 
orden extraordinario, o a necesidades de naturaleza na-
cional . 

ARTICULO 4 

Podrá asimismo hacerse excepciones a las disposiciones 
del artículo 1' en caso de accidente ocurrido o inminente, 
o cuando haya que hacer t raba jos de urgencia en las má-
quinas o en la dotación, o en casos de fuerza mayor, pero 
con la condición de que sólo sea en la medida indispen-
sable para evitar inconvenientes serios a la marcha nor-
mal de la respectiva empresa. 

ARTICULO 5 

Todo Miembro que rat if ique la presente Convención to-
mará todas las medidas convenientes para asegurar, por 
los medios más adecuados, la aplicación general efectiva 
de la prohibición establecida en el artículo l9, permitiendo 
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3a cooperación en tales medidas, de los patrones y los tra-
bitjadores, lo mismo que la de sus respectivas organiza-
ciones, conforme a la Recomendación aprobada por la 
Conferencia Internacional del Trabajo en su quinta re-
unión (192:3). 

ARTICULO G 

Las disposiciones de la presente Convención no entra-
3Ún en vigencia sino basta el 1° de enero de 1927. 

ARTICULO 7 

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención, en 
l¿i,s condiciones previstas en la Parte XIII del Tratado de 
Versalles y Parles correspondientes de los demás Tratados 
cié Paz, serán comunicadas al Secretario General de la So-
ciedad de las Naciones, quien las registrará. 

ARTICULO 8 

La presente Convención entrará en vigencia tan pronto 
c ino el Secretario General tenga registradas las ratifica-
ciones de dos Miembros de la Organización Interna-
cional del Trabajo, pero sólo ligará a los Miembros cuyas 
ratificaciones hubieren sido registradas como queda di-
cho. De ahí en adelante esta Convención obligará a los 
demás Miembros en la fecha respectiva en que su ratif i-
cación sea registrada en tal fo rma . 

ARTICULO 9 

Tan pronto como tenga registradas las ratificaciones de 
dos Miembros, el Secretario General de la Sociedad de las 
Naciones lo avisará a todos los Miembros de la Organi-
zación Internacional del Trabajo, e igualmente les irá avi-
sando el registro de las ratificaciones de los demás Miem-
bros a medida que, posteriormente, le vayan llegando 
para el efecto. 

ARTICULO 10 

Todo Miembro de la Organización Internacional del Tra-
bajo que rat if ique la presente Convención se compromete 
a aplicarla a sus colonias, posesiones, y protectorados, al 
tenor de las previsiones del articulo 421 del Tratado de 
Versalles y artículos correspondientes de los demás Tra-
tados de Paz. 

ARTICULO 11 

Todo Miembro que rat if ique la presente Convención, 
podrá denunciarla después de t ranscurr ido un período de 
diez años a partir de su fecha inicial de entrada en vigen-
cia, mediante un instrumento comunicado al Secretario 
General de la Sociedad de las Naciones, quien lo regis-
ü a r á . Las denuncias sólo surt i rán efectos después de 
cumplido un ano de su respectiva fecha de registro. 

ARTICULO 12 

El Consejo Administrativo de la Oficina Internacional 
del Traba jo deberá, por lo menos una vez cada diez años, 
rendir a la Conferencia General un informe sobre la apli-
cación de la presente Convención, y resolverá acerca de la 
conveniencia de poner en el programa de la Conferencia 
3a cuestión de la revisión o la modificación de la presente 
Convención. 

ARTICULO 13 

Los textos francés e inglés de la presente Convención 
teeán ambos válidos. 

En fe de lo cual firman, el 24 de junio de 1925. 

El Presidente de la Conferencia, 

Dr. Edvard Benes 

El Director de la Oficina Internacional del Trabajo , 

Albert Thomas 

El Proyecto de Convención que antecede f u e aprobado 
el 8 de junio de 1925 por la Conferencia Internacional del 
Trabajo , durante las sesiones que celebró en Ginebra del 
19 de mayo al 10 de junio de ese año . 

El texto del anterior Proyecto de Convención es copia 
fiel del texto autenticado por las f i rmas del Presidente 
de la Conferencia Internacional del Traba jo y del Direc-
tor de la Oficina Internacional del Trabajo , y depositado 
en poder del Secretario General de la Sociedad de las Na-
ciones. 

Ginebra, 10 de julio de 1925. 

(Fdo.) Eric Drummond, 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

El original francés e inglés está autenticado en caste-
llano por la Legación de Colombia en Berna, el 8 de mar-
zo de 1929. 

Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 19 de agosto de 1930. 

(Fdo.) J. M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Oficina de Traduc-
ciones. , i 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Fdo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Fdo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 

Octava sesión, verificada en Ginebra del 26 de 
mayo al 5 de junio de 1926: 
PROYECTO DE CONVENCION relativa a la simplifica-

ción del examen de los emigrantes a bordo de los 
buques, que dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del Traba jo de la Sociedad de las Naciones, convocada 
en Ginebra por el Consejo Administrativo de la Oficina 
Internacional del Trabajo , y reunida allí por octava vez 
el 26 de mayo de 1926, después de haber decidido adoptar 
ciertas proposiciones relativas a la simplificación del exa-
men de los emigrantes a bordo de los buques, cuestión 
inscrita en el programa de la reunión, y después de re-
solver que a tales proposiciones se les diera la forma de 
un proyecto de convención internacional, 

Adopta el Proyecto de Convención que sigue, hoy día 
cinco de junio de mil novecientos veintiséis, para su rati-
ficación por los Miembros de la Organización Internacio-
nal del Trabajo , conforme a las disposiciones de la Parte 
XIII del Tratado de Versalles y Partes correspondientes 
de los demás Tratados de Paz: 

ARTICULO 1 

Para los fines de esta Convención, las autoridades com-
petentes de cada país def inirán las expresiones "nave de 
emigrantes" y "emigrantes." � 
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ARTICULO 2 

Todo Miembro que rat if ique la presente Convención se 
compromete, bajo reserva de las disposiciones que se en-
cuentran más adelante, a aceptar el principio de que 110 

sea más de un gobierno el encargado del servicio de ins-
pección oficial de los emigrantes a bordo de las naves de 
emigrantes. 

Esta disposición no impedirá al Gobierno de cualquier 
otro país hacer acompañar ocasionalmente a los emigran-
tes nacionales suyos por un representante suyo, embar-
cado a su costa, en calidad de observador y con la condi-
ción de que tal representante no usurpe las funciones del 
inspector oficial. 

ARTICULO 3 

Cuando hubiere inspector oficial de emigrantes a bor-
do de naves de emigrantes, tal funcionario, por regla ge-
neral, será designado por el Gobierno cuyo pabellón en-
arbole la nave. Sin embargo, podrá ser designado por 
cualquier otro Gobierno en virtud de arreglo celebrado 
entre el Gobierno cuyo pabellón enalbóle la nave y uno o 
varios Gobiernos cuyos nacionales se hallen comprendi-
dos entre los emigrantes que viajen a bordo. 

ARTICULO 4 

Queda de cargo del Gobierno que designe a cada ins-
pector la determinación de los conocimientos prácticos y 
calificaciones profesionales y morales de este funcionario. 

No podráai los inspectores oficiales de emigrantes, en 
manera alguna, tener relaciones directas ni indirectas con 
los respectivos armadores o empresas navieras, ni depen-
der de ellas. 

Esta disposición 110 impedirá a ningún Gobierno el de-
signar, excepcionalmente y por razón de absoluta necesi-
dad, al médico de la nave como inspector oficial. 

ARTICULO ó 

Los inspectores oficiales velarán por el respeto de los 
derechos que los emigrantes tengan según las leyes del 
país cuyo pabellón enarbole la nave, o de cualquier otra 
ley que fuere aplicable, de los tratados internacionales, y 
de los contratos de t ransporte . 

El Gobierno del país cuyo pabellón enarbole la nave 
comunicará al inspector, sea cual fuere la nacionalidad 
de éste, el texto de las leyes y reglamentos vigentes rela-
tivos a la condición de los emigrantes, lo mismo que el 
de los tratados internacionales y contratos en vigor, rela-
tivos al mismo objeto, que hubieren sido puestos en co-
nocimiento de dicho Gobierno. 

ARTICULO 6 

La autoridad del capitán a bordo no queda restringid 1 

por la presente Convención. El inspector oficial no usur-
pará en ningún caso, la jurisdicción del capitán, y se li-
mitará a velar por la aplicación de las leyes, reglamentos, 
tratados, contratos que conciernan directamente a la pro-
tección y el bienestar de los emigrantes a bordo. 

ARTICULO 7 

En el término de los ocho días inmediatamente siguien-
tes a la llegada de la nave a su puerto de destino, el ins-
pector oficial rendirá un informe al Gobierno del país cuyo 
pabellón enarbole la nave, y este Gobierno pasará copia 
de tal informe a los demás Gobiernos interesados que con 

anticipación hubieren expresado el deseo de recibir tal 
documento. 

El inspector oficial comunicará copia del in fonne ante-
dicho al capitán de la nave. 

ARTICULO 8 

Las ratificaciones oficíales de la presente Convención 
en las condiciones previstas en la Parte XIII del Tratado 
de Versalles y Partes correspondientes de los demás Tra-
tados de Paz, serán comunicadas al Secretario General de 
la Sociedad de las Naciones, quien las registrará. 

ARTICULO 9 

La presente Convención entrará en vigencia así que el 
Secretario General tenga registradas, ccmo queda dicho, 
las ratificaciones de dos Miembros de la Organización In-
ternacional del T raba jo ; pero sólo ligará a los Miembros 
cuyas ratificaciones fueren registradas en tal fo rma . De 
ahí en adelante irá rigiendo respecto a los demás Miem-
bros en la fecha en que su respectiva ratificación sea re-
gistrada por el Secretario General. 

ARTICULO 10 

Tan pronto como tenga registradas las ratificaciones de 
dos Miembros de la Organización Internacional del Traba-
jo, el Secretario General de la Sociedad de las Naciones 
lo avisará a todos los Miembros, e igualmente Ies irá avi-
sando el registro de las demás ratificaciones que poste-
riormente reciba al efecto de los demás Miembros. 

ARTICULO 11 

Bajo reserva de las disposiciones del artículo 9, todo 
Miembro que rat if ique la presente Convención, se compro-
mete a aplicar las disposiciones de sus artículos 1, 2, 3, 
4, 5, G y 7, a más tardar el 1* de enero de 1928, y a tomar 
todas las medidas que fueren necesarias para hacerlas 
efectivas. 

ARTICULO 12 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
Traba jo que rat i f ique la presente Convención, se compro-
mete a aplicarla a sus colonias, posesiones, y protectora-
dos, al tenor de las previsiones del artículo 421 del Tra-
tado de Versalles y artículos correspondientes de los de-
más Tratados de Paz . 

ARTICULO 13 

Todo Miembro que rat if ique la presente Convención, 
podrá denunciarla después de cumplido un período de 
diez años a part ir de su fecha inicial de entrada en vigen-
cia, mediante un instrumento comunicado al Secretario 
General de la Sociedad de las Naciones, quien lo registra-
r á . Las denuncias, empero, sólo surt i rán efectos después 
de cumplido un año de su respectiva fecha de registro. 

ARTICULO 14 

El Consejo Administrativo de la Oficina Internacional" 
del Traba jo deberá, por lo menos una vez cada diez añes, 
rendir a la Conferencia General un informe sobre la apli-
cación de lá presente Convención, y resolverá sobre la 
conveniencia de poner en el programa de la Conferencia 
la cuestión de la revisión o la modificación de la presente 
Convención. 
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: ARTICULO 15 

Los textos francés e inglés de la presente Convención, 
serán ambos válidos. 

El texto que precede es el texto auténtico del Proyecto 
de Convención debidamente aprobado por la Conferencia 
Internacional del Traba jo durante las sesiones que cele-
bró, por octava vez, en Ginebra, y que declaró cerradas el 
5 de junio de 1926. 

En fe de lo cual f i rman, el 15 de junio de 1926. 

El Presidente de la Conferencia, 

Dr . Nolens 

El Director de la Oficina Internacional del Trabajo , 

Albert Thomas 

El Proyecto de Convención que antecede fue aprobado 
el 5 de junio de 1926 por la Conferencia Internacional del 
Trabajo, durante las sesiones que celebró en Ginebra del 
26 de mayo al 5 de junio de dicho año. 

El anterior texto de Proyecto de Convención es copia 
fiel del texto autenticado por las firma:; del Presidente de 
]a Conferencia Internacional del Traba jo y del Director 
'Je la Oficina Internacional del Trabajo, y depositado en 
poder del Secretario de la JSociedad de las Naciones. 

Ginebra, 10 de julio de 1926. 

(Edo.) Eric Drummond, 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

El original francés e inglés está autenticado en caste-
llano por la Legación de Colombia en Lerna, el 8 de mar-
zo de 1929. 

Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 20 de agosto de 1930. 

(Edo.) J . M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Oficina de Traduc-
ciones . 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Fdo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Fdo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 

Novena sesión, celebrada en Ginebra del 7 al 24 
de junio de 1926: 
PROYECTO DE CONVENCION acerca del contrato de en-

ganche de marinos, que dice: 

I.a Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del Traba jo de la Sociedad de las Naciones, convocada 
en Ginebra por el Consejo Administrativo de la Oficina 
Internacional del Trabajo y reunida allí por vez novena 
el 7 de junio de 1926, después de haber decidido adoptar 
ciertas proposiciones relativas al contrato de enganche de 
marinos, cuestión comprendida en el primer punto del 

programa de las sesiones, y después de resolver que a ta-
les proposiciones se les diera la forma de un proyecto de 
convención internacional, 

Adopta hoy día veinticuatro de junio de mil novecientos 
veintiséis, el Proyecto de Convención que sigue para su 
ratif icación por los Miembros de la Organización Interna-
cional del Trabajo , al tenor de las disposiciones de la Pa r -
te XIII del Tratado de Versalles y Partes correspondientes 
de los demás Tratados de Paz: 

ARTICULO 1 

La presente Convención se aplicará a todos los buques 
marí t imos matriculados en el país de cualquiera de los 
Miembros que ra t i f iquen la presente Convención, y a los 
armadores, capitanes, y tripulación de tales buques . 

i 
Pero no se aplica: 

A los buques de guerra ; 
A los buques del Gobierno que no estén empleados en 

operaciones comerciales; 
A los buques dedicados al cabotaje nacional; 
A los yates de placer; 
A las embarcaciones comprendidas ba jo la denomina-

ción de "Indian ccuntry craf t" (embarcaciones nativas de 
La Ind ia ) ; 

A las embarcaciones de pesca; 

A los buques de aforo o registro bruto menor de 100 
toneladas o 300 metros cúbicos, y, t ratándose de barcos 
dedicados al comercio doméstico ("home trade") , a los de 
aforo o registro inferior al límite señalado en las regla-
mentaciones particulares referentes a tales embarcaciones 
de la legislación nacional vigente en el momento de la 
aprobación de la presente Convención. 

ARTICULO 2 

Para los fines y la aplicación de la presente Convención, 
las expresiones que se detallan a continuación tendrán los 
sentidos respectivos que aquí se declaran: 

(a) El término "buque" comprende toda nave o embar-
cación, de cualquier clase que sea, de propiedad 'públ ica 
o privada, que habitualmente navegue por el m a r ; 

(b) El término "marino" comprende a todas las perso-
nas empleadas u ocupadas a bordo, por cualquier razón 
que fuere, e inscritas en el rol de la tripulación, con excep-
ción de los capitanes, los pilotos, los alumnos de los bu-
ques-escuelas, y los aprendices cuando estén sujetos a un 
contrato especial de aprendizaje; dicho término excluye 
las tripulaciones de la tropa de guerra y las demás perso-
nas en el servicio permanente del Estado; 

(c) El término "capitán" comprende a toda persona que 
tenga a su cargo el mando y la responsabilidad de un bu-
que, excepto los pilotos; 

(d) La expresión "buques dedicados al comercio domés-
tico" ("home t rade") se refiere a los buques que se ocu-
pan en el comercio entre los puertos de u n país dado y los 
puertos de un país vecino, dentro de los límites geográfi-
cos que f i je la legislación nacional . 

ARTICULO 3 

Los contratos de enganche serán f i rmados por el arma-
dor o su representante, y por el respectivo mar ino . Antes 
de f i rmar el contrato se darán a los marinos, y en caso 
dado, a sus consejeros, todas las facilidades para exami-
nar el documento. 

D. O.—3 
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" Las condiciones en las cuales f i rmen los marinos sus 
contratos deberán ser f i jadas por la legislación nacional 
de modo que se asegure la supervigilancia por la autori-
dad pública. 

Se considerarán cumplidas las disposiciones precedentes 
sobre f i rma de los contratos, si la autoridad competente, 
certifica que las cláusulas del respectivo contrato le fue-
ron presentadas por escrito y fueron a la vez confirmadas 
por el armador o su representante y el mar ino . 

La legislación nacional deberá prever disposiciones para 

asegurar la inteligencia de las cláusulas del contrato por 

el mar ino . 

Los contratos no podrán contener estipulación alguna 
contraria a las disposiciones de la respectiva legislación 
nacional vigente o de la presente Convención. 

La legislación nacional deberá contener disposiciones 
para prever todas las demás formalidades y garantías que, 
con respecto a la f i rma de estos contratos, se estimen ne-
cesarias con el fin de proteger los intereses de armadores 
y mar inos . 

ARTICULO 4 

Se tomarán medidas convenientes, conformes con la res-
pectiva legislación nacional, para garantizar el que los 
contratos no contengan cláusula alguna en cuya virtud las 
partes convengan por anticipado en apartarse de las reglas 
ordinarias relativas a la competencia de las jurisdicciones. 

No se interpretará esta disposición en el sentido de ex-

cluir el recurso de arb i t ra je . 

ARTICULO 3 

Todo marino deberá recibir un documento en que cons-
ten los pormenores de sus servicios a bordo. La legisla-
ción nacional determinará la forma de tal documento, los 
detalles que en él deban figurar, y la fo rma como baya 
de ser redactado. 

Dicho documento no podrá contener apreciación alguna 
de la calidad de los servicios del marino ni indicación al-
guna sobre su salario. 

ARTICULO G 

Los contratos de enganche podrán celebrarse, bien por 
períodos determinados, bien por viajes, o bien, si lo per-
mitiera la legislación nacional, por períodos indetermi-
nados . 

Los contratos de enganche deberán determinar con toda 
claridad los respectivos derechos y deberes de cada una de 
las parles. 

Forzosamente f igurarán en ellos los siguientes detalles: 

1'' Nombres y apellidos del marino, su fecha de naci-
miento o edad, y el lugar de su nacimiento; 

2" Lugar y fecha de la celebración del contrato; 
!>" Nombre del buque o buques a bordo del cual o los 

cuales se compromete a servir el mar ino; 
4" El número total de la tripulación del respectivo bu-

que, si tal pormenor es exigido por la legislación nacional; 
5" El viaje o los viajes que hayan de emprenderse, si en 

el memento de la celebración del contrato se pudieren de-
terminar ; 

tí- El servicio o cargo a que se destine al respectivo ma-
r ino; 

T Si fuere posible, el lugar y la fecha en que el mar ino 
habrá de presentarse a bordo para comenzar su servicio; 

8'- La ración alimenticia a que tendrá derecho el mari-
no, salvo el caso de que la legislación nacional establezca 
otro sistema; 

9V El monto del salario del mar ino; 
10. El- término del contrato, o sea: 

a) Si el contrato se celebra por período fijo, la fecha se-
ñalada para su expiración; 

b) Si se celebra por viaje, el puerto de destino y el plazo 
de tiempo en los cuales se dará de ba ja al mar ino después 
de la llegada; 

c) Si se celebra por tiempo indeterminado, las condi-
ciones en que cada una de las partes podrá darlo por ter-
minado, y el plazo de aviso previo que habrán de darse 
mutuamente, plazo que nunca podrá ser más corto para el 
armador que para el mar ino . 

11. Las vacaciones anuales con paga que se concedan 
al marino después de estar un año al servicio de un mis-
mo armador, si la legislación nacional prevé tales vaca-
ciones ; 

12. Todos los demás pormenores que exigiere la legisla-
ción nacional. 

ARTICULO 7 

Donde la legislación nacional exija que a bordo se lleve 
un rol de tripulación, ordenará que en dicho rol se copien 
los contratos de enganche, o que se le anexen. 

ARTICULO 8 

Con el fin de permitir a los marinos el conocimiento 
cierto de la naturaleza y extensión de sus derechos y obli-
gaciones, la legislación nacional deberá disponer lo nece-
sario para que a bordo puedan obtener los marinos infor-
maciones precisas sobre las condiciones de su servicio, ya 
sea mediante la f i jación de carteles con las cláusulas de 
los contratos de enganche en algún lugar de fácil acceso 
a la tripulación, ya sea por cualquier otro medio adecuado. 

ARTICULO 9 

Los contratos por período indeterminado expirarán en 
vir tud de aviso en tal sentido dado por cualquiera de las 
parles a la otra en algún puerto de cargue o descargue del 
respectivo buque, con la condición de que se observe debi-
damente el plazo de aviso previo convenido, el cual nunca 
podrá ser menor de veinticuatro horas . 

Estos avisos deberán darse por escrito. La legislación 
nacional f i ja rá las condiciones en que hayan de darse ta-
les avisos previos, de manera que se eviten posteriores 
disputas entre las par tes . 

La legislación nacional f i ja rá también las circunstancias 
excepcionales en las cuales el aviso previo, aun dado en 
forma regular, no tenga por efecto la terminación del con-
trato . 

ARTICULO 10 

Los contratos de enganche, que hayan sido celebrados 
por período fijo, por viaje, o por periodo indeterminado, 
quedarán resueltos de pleno derecho en los siguientes 
casos: � � ¡ 

a) Mutuo consentimiento de las par tes ; 
b) Fallecimiento del mar ino; 
c) Pérdida, o incapacidad absoluta del buque para na-

vegar ; 
d) Las demás causas que estipule la legislación nacio-

nal o la presente Convención. 

ARTICULO 11 

La legislación nacional deberá f i j a r las circunstancias 
en las cuales los armadores o los capitanes puedan despe-
dir sin más plazo a un mar ino . 
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ARTICULO 12 

Asimismo, f i jará la legislación nacional las circunstan-
cias en las cuales los marinos puedan pedir su desembar-
que inmediato. 

ARTICULO 13 

Cuando un marino demuestre al armador o a su repre-
sentante, ya que tiene la posibilidad de obtener el puesto 
de patrón o comandante de algún buque, o el de oficial u 
oficial mecánico, o cualquier otro puesto más elevado 
que aquel para el cual ha sitio contratado, ya que, 'después 
de su enganche, han surgido circunstancias que le hacen 
esencial al desprenderse del empleo contratado, podrá pe-
dir su baja pero con la condición de que garantice, sin 
nuevos gastos para el armador, su reemplazo por otro in-
dividuo competente y satisfactorio al armador o a su re-
presentante . 

En tal caso, el marino tendrá derecho a percibir el sa-
lario correspondiente a su tiempo de servicio prestado. 

ARTICULO 14 

Cualquiera que fuere la causa de la expiración o termi-
nación de cualquier contrato, en el documento que se en-
tregue al marino al tenor del artículo 5" se dejará cons-
tancia de la despedida del marino, lo mismo que en el rol 
de tripulación, mediante un asiento especial al efecto, el 
cual, a solicitud de cualquiera de las partes, podrá llevar 
la visa de la autoridad competente. 

En lodo caso tendrán los marinos derecho a que el ca-
pitán les entregue un certificado por separado sobre la ca-
lidad de sus servicios, o por lo �menos en que conste si 
han cumplido satisfactoriamente sus compromisos con-
tractuales. 

ARTICULO 15 

Corresponde - a las respectivas legislaciones nacionales 
la adopción de medidas adecuadas a asegurar la observa-
ción de las disposiciones de la presente Convención. 

ARTICULO 16 

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención en 
las condiciones previstas por la Parle XIII del Tratado de 
Yersalles y 'Par tes correspondientes de los demás Tratados 
de Paz, serán comunicadas al Secretario General de la So-
ciedad de las Naciones, quien las registrará. 

ARTICULO 17 

La presente Convención entrará en vigencia tan pronto 
como el Secretario General haya registrado las ratifica-
ciones de dos Miembros de la Organización Internacional 
del Trabajo, pero sólo ligará a los Miembros cuyas ratif i-
caciones hayan sillo registradas en la forma dicha. De ahí 
en adelante irá rigiendo respecto de los demás Miembros 
en la fecha en que sus respectivas ratificaciones sean re-
gistradas por el Secretario General. 

ARTICULO 18 

Tan pronto como tenga registradas las ratificaciones de 
dos Miembros de la Organización Internacional del Tra-
bajo, el Secretario General de la Sociedad de las Naciones 
lo avisará a todos los Miembros, y de la misma manera 
les notificará posteriormente el registro de las demás ra-
tificaciones que reciba al efecto de los demás Miembros. 

ARTICULO 19 

Bajo reserva de las disposiciones del artículo 17, todo 
Miembro que rat if ique la presente Convención se compro-
mete a aplicar las disposiciones de sus artículos 1, 2, 3, 
4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14 y 15, a más tardar el 1" 
de enero de 1928, y a tomar todas las medidas necesarias 
para hacerlas efectivas. 

ARTICULO 20 

Todo Miembro que rat if ique lá presente Convención, se 
compromete a aplicarla a sus colonias, posesiones, y pro-
tectorados, de conformidad con las previsiones del artícu-
lo 421 del Tra tado de Versalles y artículos correspondien-
tes de los demás Tratados de Paz. 

ARTICULO 21 

Todo Miembro que rat if ique la presente Convención po-
drá denunciarla después de corrido un período de dieí 
años a part i r de la fecha inicial de su entrada en vigencia, 
mediante un instrumento comunicado al Secretario Ge-
neral de la Sociedad de las Naciones, quien lo registrará. 
Las denuncias sólo surt i rán efectos después de cumplido 
un año desde su fecha de registro como queda dicho. 

ARTICULO 22 

El Consejo Administrativo de la Oficina Internacional 
del Traba jo deberá, por lo menos una vez cada diez años, 
rendir a la Conferencia General un informe sobre la apli-
cación de la presente Convención, y resolverá sobre la 
conveniencia de poner en el programa de la Conferencia 
la cuestión de la revisión o la modificación de la presente 
Convención. 

ARTICULO 23 

Los textos francés e inglés de la presente Convención 
serán ambos válidos. 

El texto que precede es el texto auténtico del Proyecto 
de Convención debidamente adoptado por la Conferencia 
General de la Organización Internacional del Trabajo, en 
la novena reunión, que celebró en Ginebra y que declaró 
cerrada el 24 de junió de 1926. 

En fe de lo cual f i rman, el 2(5 de julio de 1926. 

El Presidente de la Conferencia, 

Burnham 

Él Director de la Oficina Internacional del Trabajo , -

» Albert Thomas 

El Proyecto de Convención que antecede fue adoptado 
el 24 de junio de 1926 por la Conferencia Internacional 
del Trabajo , durante las sesiones que celebró en Ginebra 
del 7 al 24 de junio de ese año. 

El anterior texto de Proyecto de Convención es copia 
fiel del texto autenticado por las f i rmas del Presidente 
de la Conferencia Internacional del Traba jo y del Direc-
tor de la Oficina Internacional del Trabajo , y depositado 
en poder del Secretario General de la Sociedad de las Na-
ciones . 

Ginebra, 30 de julio de .1926. 

(Fdo.) Eric Drummond, 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 
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En castellano está autenticado el original francés e in-
glés por la Legación de Colombia en Berna, el 8 de marzo 
de 1929. 

Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 23 de agosto de 1930. 

(Fdo.) J . M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Oficina de Traduc-
ciones. 

¡ 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Fdo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Fdo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 

PROYECTO DE CONVENCION sobre la repatriación de 
marinos, que dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del Trabajo de la Sociedad de las. Naciones, convocada 
en Ginebra por el Consejo Administrativo de la Oficina 
Internacional del Trabajo , y reunida allí por vez novena 
el 7 de junio de 1926, después de haber decidido adoptar 
ciertas propuestas relativas a la repatriación de marinos, 
cuestión comprendida en el primer punto del programa de 
las sesiones, y después de resolver que a tales propuestas 
se les diera la forma de un proyecto de convención inter-
nacional, 

Adopta el Proyecto de Convención que sigue, hoy día 
veintitrés de junio de mil novecientos veintiséis, pa ra su 
ratificación por los Miembros de la Organización Interna-
cional del Trabajo, de conformidad con las disposiciones 
de la Parle XIII del Tra tado de Yersalles y Partes corres-
pondientes de los demás Tratados de Paz: 

ARTICULO 1 

La presente Convención se aplicará a todos los buques 
marít imos matriculados en el país de cualquiera de los 
Miembros que rat i f iquen la presente Convención, y a los 
armadores, capitanes, y marinos de tales buques . 

Pero no se aplicará: 

A los buques de guerra ; 

A los buques del Gobierno 'que no estén empleados en 
operaciones comerciales; 

A los I tuques dedicados al cabotaje nacional; 

A los yates de placer; 

A las embarcaciones comprendidas ba jo la denomina-
ción de "Indiam Country Craf t" (embarcaciones nativas 
de La India) ; 

A las embarcaciones de pesca; 

A los buques de aforo o registro bruto menor de 100 
toneladas o 300 metros cúbicos, y, t ratándose de barcos 
dedicados al comercio doméstico ("home trade") , a los de 
aforo o registro inferior al límite señalado en las regla-
mentaciones particulares referentes a tales embarcaciones 
de la legislación nacional vigente en el momento de la 
adopción de la presente Convención 

ARTICULO 2 

Para los fines y la aplicación de la presente Convención, 
las expresiones que se detallan a continuación tendrán los 
sentidos respectivos que aquí se declaran, a saber: 

(a) El término "buque" comprende toda nave o embar-
cación, de cualquier clase que sea, de propiedad pública o 
privada, que habitualmenle navegue poV el m a r ; 

(b) El término "mar ino" comprende a todas las perso-
nas empleadas u ocupadas a bordo, por cualquier razón 
que fuere, e inscritas en el rol de la tripulación, con excep-
ción de los capitanes, los pilotos, los alumnos de buques-
escuelas, y los aprendices cuando estén sujetos a un con-
trato especial de aprendizaje; dicho término excluye las 
tr ipulaciones de la flota de guerra y las demás personas 
al servicio permanente del Estado; 

(c) El término "capitán" comprende a toda persona que 
tenga a su cargo el mando y la responsabilidad de un bu-
que, excepto los pilotos; 

(d) La expresión "buques dedicados al comercio domés-
tico" ("home t rade") se refiere a los buques que se ocu-
pan en el comercio entre los puertos de un país dado y 
los de un país vecino, dentro de los límites geográficos 
que fi je la legislación nacional. 

ARTICULO 3 

Todo marino desembarcado durante el término de su 
contrato, o a la expiración de éste, tendrá derecho a ser 
t ransportado, o bien a su propio país, o bien al puerto 
donde se le contrató, o bien al puerto donde comenzó el 
viaje, según las disposiciones de la legislación nacional, 
la cual deberá contener las previsiones necesarias al efec-
to, y part icularmente determinar quién habrá de pagar 
los gastos de tal repatr iación. 

Se considerará debidamente repatriado el marino a quien 
se le consiga empleo conveniente a bordo de un buque 
que se di r i ja a alguno de los destinos determinados en el 
pá r ra fo precedente. 

- Se considerará repatriado el marino a quien se desem-
barque o bien en su propio país, o bien en el puerto don-
de fue contratado o en un puerto vecino, o bien en el 
puer to donde comenzó el viaje del respectivo buque. 

La legislación nacional, o a falta de disposiciones legis-
lativas, el contrato de enganche determinará las condicio-
nes en que tenga derecho a la repatriación el marino ex-
t ran je ro embarcado en país distinto del suyo. Las dispo-
siciones de los pár rafos precedentes quedan, sin embargo, 
aplicables a los marinos embarcados en sus propios paí-
ses. 

ARTICULO 4 

No podrán pesar sobre el marino los gastos de su repa-
triación, cuando se le desembarque por alguna de las si-
guientes razones: 

(a) Por accidente sufr ido al servicio del buque; 

(b) Por nauf rag io ; 

(c) Por enfermedad no causada por hecho voluntario 
suyo o falta de su par te ; 

(d) Por despedírsele en razón de cualquier causa que 
no le fuere imputable. 

ARTICULO 5 

Los gastos de repatriación comprenderán todos las 
relativos al transporte, alojamiento, y alimentación del 
marino durante el viaje; y también los de la manutención 
del marino hasta el momento señalado para su partida. 

\ 
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Cuando el marino fuere repatriado en calidad de miem-
bro de alguna tripulación tendrá derecho a que se le re-
muneren los servicios que preste durante el viaje . 

ARTICULO G 

La autoridad pública del país donde esté matriculado el 
buque tendrá la obligación de velar por la repatriación 
de todos los marinos, en los casos en que fuere aplicable 
la présenle Convención, sin distinción de nacionalidades, 
y si fuere necesario, deberá anticipar los gastos corres-
pondientes. 

ARTICULO 7 

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención, 
de acuerdo con las previsiones de la Par te XIII del Tra-
tado de Versalles y Partes correspondientes de los demás 
Tratados de Paz, serán comunicadas al Secretario General 
de la Sociedad de las Naciones, quien las registrará. 

ARTICULO 8 

La presente Convención entrará en vigencia tan pronto 
como el Secretario General haya registrado las ratifica-
ciones de dos Miembros de la Organización Internacional 
del Trabajo, pero sólo ligará a los Miembros cuyas rati-
ficaciones hubieren sido registradas como queda dicho. 
De ahí en adelante irá rigiendo respecto de los demás 
Miembros en la fecha en que sus respectivas ratificacio-
nes sean registradas en la fo rma dicha. 

ARTICULO 9 

Tan pronto como tenga registradas las ratificaciones de 
dos Miembros de la Organización Internacional del Tra-
bajo, el Secretario General de la Sociedad de las Naciones, 
lo avisará a todos los Miembros, e igualmente les irá avi-
sando posteriormente el registro de las demás ratifica-
ciones que con tal fin le envíen los demás Miembros. 

ARTICULO 10 

Bajo reserva de las disposiciones del artículo 8, todo 
Miembro que ratifique la presente Convención se compro-
mete a aplicar las disposiciones de sus artículos 1, 2, 3, 
4, 5 y G, a más tardar el 1' de enero de 1928, y a tomar 
todas las medidas necesarias para hacerlas efectivas. 

ARTICULO 11 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
Traba jo que ratifique la presente Convención, se compro-
mete a aplicarla a sus colonias, posesiones, y protectora-
dos, de conformidad con las disposiciones del artículo 
421 del Tratado de Versalles y artículos correspondientes 
de los demás Tratados de Paz. 

ARTICULO 12 

Todo Miembro que ratifique la presente Convención po-
drá denunciarla después de expirado un período de diez 
años a partir de su fecha inicial de entrada en vigencia, 
mediante instrumento comunicado al Secretario General 
de la Sociedad de las Naciones, quien lo regis t rará . Las 
denuncias sólo surtirán efectos al cabo de un año de su 
respectiva fecha de registro en la Secretaría General. 

ARTICULO 13 

El Consejo Administrativo de la Oficina Internacional 
del Traba jo deberá, por lo menos una vez cada diez años, 
rendir a la Conferencia General un informe sobre la apli-
cación de la presente Convención, y resolverá sobre la 
conveniencia de poner en el programa de la Conferencia 
la cuestión de la revisión o la modificación de esta Con-
vención. 

ARTICULO 14 

Los textos f rancés e inglés de la presente Convención 

serán ambos válidos. 

El texto que precede es el texto auténtico del Proyecto 

de Convención debidamente adoptado por la Conferencia 

General de la Organización Internacional del Trabajo , en 

la novena reunión que celebró en Ginebra y declaró ce-

r rada el 24 de junio de 1926. 

E n fe de lo cual f i rman, el 26 de julio de 1926. , 

El Presidente de la Conferencia, 

Burnham 

El Director de la Oficina Internacional del Trabajo , 

Albert Thomas 

El Proyecto de Convención que antecede fue adoptado 
el 23 de jun io de 1926 por la Conferencia Internacional del 
Traba jo durante su novena reunión, celebrada en Ginebra 
del 7 al 24 de junio de 1926. 

El texto del anterior Proyecto de Convención es copia 
fiel del texto autenticado por las f i rmas del Presidente de 
la Conferencia Internacional del Trabaj.o y del Director 
de la Oficina Internacional del Trabajo, y depositado en 
poder del Secretario General de la Sociedad de las Na-
ciones . 

Ginebra, 30 de julio de 1926. 

(Fdo.) Eric Drummond, 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

En castellano está autenticado el original francés e in-
glés por la Legación de Colombia en Berna, el 8 de marzo 
de 1929. 

Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 25 de, agosto de 1930. 

(Fdo.) J. M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Oficina de Traduc-

ciones . , 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. , 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Fdo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Fdo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 

Décima sesión, reunida en Ginebra del 25 de 
mayo al 16 de junio de 1927: 
PROYECTO DE CONVENCION relativa al seguro contra 

enfermedades dé los trabajadores de la industria, 
del comercio y de los siguientes domésticos, que 
dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del Traba jo de la Sociedad de las Naciones, convocada 
en Ginebra por el Consejo Administrativo dé la- Oficina 
Internacional del Trabajo , y reunida allí por décima vez 
el 25 de mayo de 1927, después de haber decidido adoptar 
ciertas proposiciones relativas al seguro contra enferme-
dad a favor de los t rabajadores de la industr ia y del co-
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mercio y de los sirvientes domésticos, cuest ión compren-
dida en el pr imer punto del programa de las sesiones, y 
después de resolver que a tales proposiciones se les diera 
la forma de 1111 proyecto de convención internacional, 

Adopta, hoy día quince de junio de mil novecientos 
veintisiete, el Proyecto de Convención que sigue para su 
rat i f icación por los Miembros de la Organización Inter-
nacional del Traba jo , de conformidad con lo que prevé la 
Par te XIII del Tra tado de Vcrsalles y Partes correspon-
dientes de los demás Tratados de Paz: 

ARTICULO 1" 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
T r a b a j o que ra t i f ique la presente Convención, se compro-
mete a establecer el aseguro contra enfermedad obliga-
torio, en condiciones por lo menos equivalentes a las que 
estipula la presente Convención. 

ARTICULO 2" 

El seguro obligatorio contra enfermedad será aplicable 
a los obreros, empleados, y aprendices de las empresas 
industr ia les y de las empresas comerciales, a los t raba-
jadores a domicilio, y a los sirvientes domésticos. 

Sin embargo, cada Miembro podrá establecer en su le-
gislación nacional las excepciones (pie estime convenien-
tes en lo que concierne a : 

(a) Los empleos temporales cuya duración sea infer ior 
a un límite que establecerán las respectivas legislaciones 
o reglamentaciones nacionales, los empleos extraordina-
rios y extraños a los fines (¡ue persiga el oficio o la em-
presa del patrón, los empleos ocasionales, y los empleos 
accesorios; 

(b) Los t raba jadores cuyo sueldo o remunerac ión pase 
de un límite (pie podrán f i ja r las respectivas legislaciones 
o reglamentaciones nacionales; 

(c) Los t raba jadores a quienes no se pague su remune-
ración en dinero; 

(ti) Los t rabajadores a domicilio cuyas condiciones de 
t r aba jo no sean asimilables a las de los asa lar iados; 

(e) Los t raba jadores cuya edad sea inferior o superior 
a ' l o s limites que señalen las respectivas legislaciones o 
reglamentaciones nacionales; 

(f) Los t raba jadores de la familia del p a t r ó n . 
Podrán además exceptuarse del seguro obligatorio con-

tra enfermedad las personas que, en vir tud de cualesquie-
ra leyes, reglamentos, o estatutos especiales, tengan de-
recho en caso de enfermedad, a privilegios equivalentes 
en conjunto por lo menos a los (¡ue asegura la presente 
( '(invención. 

La presente Convención no se refiere a los mar inos ni 

a los mar inos pescadores, cuyo seguro contra enfermedad 

podrá ser materia de decisión de la Conferencia en sesión 

poster ior . 

ARTICULO P>" 

Todo asegurado incapaz de t r aba ja r a consecuencia de 
estado anormal de su salud corporal o mental , t endrá de-
recho a una indemnización en dinero pagadera por lo me-
nos durante las pr imeras veintiséis semanas de incapa-
cidad a part ir del pr imer día en (¡ue sea valedera tal in-
demnización, inclusive. 

Para el pago de esta indemnización podrá establecerse 
como condición que el asegurado cumpla un período de 
examen y un plazo de espera no mayor tic tres d ías . 

La indemnización podrá suspenderse: 

(a) Cuando el asegurado perciba de otra fuente en vir-
tud de la ley y con respecto a la misma enfermedad, una. 
indemnización dis t inta; en tal caso, la suspensión será 

total o parcial según que esa indemnización dist inta sea 
equivalente o infer ior a la prevista por este art ículo; 

(b) Durante todo el t iempo que el asegurado no sufra , 
en razón de su incapacidad, pérdida del producto normal 
de su t raba jo , o se vea atendido a costa del seguro o de 
fondos públ icos; sin embargo, la suspensión en este caso 
sólo será parcial cuando el asegurado tenga responsabil i-
dades de famil ia ; 

(c) Mientras el asegurado, sin motivo just if icado, se 
niegue a observar las prescripciones médicas, y las ins-
trucciones relativas al cuidado del enfermo asegurado, o 
voluntar iamente y sin autorización se sustraiga a la vigi-
lancia de la respectiva inst i tución aseguradora . 

La indemnización podrá reducirse o suprimirse cuando 
se t ra te de enfermedad resul tante de fal ta intencional del 
asegurado . 

ARTICULO 49 

Todo asegurado tendrá derecho, desde* la iniciación de 
la enfermedad y por lo menos hasta la expiración del pe-
r íodo est ipulado a r r iba pa ra la duración del pago de la 
indemnización, al t ra tamiento gratuito por un médico de-
bidamente calificado, y al suministro, también gratis, de 
medicamentos y recursos terapéuticos de calidad y en 
cantidad suficientes . 

Sin embargo, podrá exigirse a los asegurados, en las 
condiciones que establezca la respectiva legislación o re-
glamentación nacional, que part icipen en los gastos de tal 
asis tencia. 

Podrá suspenderse dicha asistencia médica mientras el 
asegurado se niegue, sin motivo just if icado, a seguir las 
prescripciones médicas y las instrucciones relativas al 
cuidado del enfermo, o deje de aprovechar la asistencia 
que ponga a su disposición la insti tución aseguradora . 

ARTICULO ó9 

Las leyes o los reglamentos nacionales podrán autorizar 
u ordenar que se preste asistencia médica a los miembros 
de la famil ia de los asegurados que con ellos vivan y de 
ellos dependan, de terminando las condiciones en que tal 
cosa haya de hacerse . 

ARTICULO 6' 

Los seguros contra enfermedad deberán ser suscritos por 
insti tuciones au tónomas subordinadas a la dirección ad-
minis trat iva y fiscal de los poderes públicos, y sin propó-
sitos de lucro . Las insti tuciones aseguradoras establecidas 
por iniciativa pr ivada necesi tarán aprobación especial de 
la autor idad pública competente. 

Los asegurados t endrán participación en la adminis t ra-
ción de las insti tuciones au tónomas de seguros, en las 
condiciones que determinen las leyes o los reglamentos 
nacionales . 

Sin embargo, el Estado podrá asumir la adminis tración � 
de los seguros contra enfermedad cuando y mient ras esa 
adminis t rac ión por insti tuciones au tónomas sea difícil, 
imposible, o inadecuada en razón de las condiciones na-
cionales, y par t icularmente , del insuficiente desarrollo de 
las organizaciones profesionales de patrones y t r aba ja -
dores . 

ARTICULO 79 

Los asegurados y sus pat rones deberán part icipar en la 
formación de fondos para los sistemas de seguros contra 
en fe rmedad . 
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Corresponde a las legislaciones nacionales disponer lo 
conducente a la contribución financiera de los poderes 
públicos. 

ARTICULO 8" 

La presente Convención no amengua en forma alguna 
las obligaciones que resultan de la Convención sobre el 
t rabajo de las mujeres antes y después del parto, adoptada 
por la Conferencia Internacional del Traba jo en su pri-
mera reunión. 

ARTICULO 9-

A todo asegurado se le reconocerá derecho de apelación 
o recurso en caso de disputa sobre su derecho a la indem-
nización . 

ARTICULO 10 

Los Estados cuyos territorios sean muy vastos y muy 
poco poblados, podrán omitir la aplicación de las disposi-
ciones de la presente Convención en aquellos distritos 
donde, por causa de la poca densidad o la dispersión de 
la población y de la insuficiencia de los medios de comu-
nicación, sea imposible organizar el seguro contra enfer-
medad de acuerdo con las estipulaciones de la presente 
Convención. 

Los Estados que deseen aprovechar la excepción que 
acaba de consagrarse en el pár ra fo anterior, deberán noti-
ficar su intención al respecto al comunicar oficialmente 
al Secretario General de la Sociedad de las Naciones su 
ratificación de esta Convención. Deberán asimismo poner 
en conocimiento de la Oficina Internacional del Traba jo 
cuáles son las parles de su territorio donde desean hacer 
valer la excepción, indicando las razones para ello. 

En Europa sólo Finlandia podrá invocar dicha excep-
ción. 

ARTICULO 11 

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención, 
en las condiciones previstas por la Parte XIII del Tratado 
de Ycrsalles y Partes correspondientes de los demás Tra-
tados de Paz, serán comunicadas al Secretario General de 
la Sociedad de las Naciones, quien las registrará. 

ARTICULO 12 

La presente Convención entrará en vigencia noventa 
dias después que el Secretario General baya registrado 
como queda dicho las ratificaciones de dos Miembros de 
la Organización Internacional del Trabajo , pero sólo li-
gará a los Miembros cuyas ratificaciones hayan sido regis-
t radas . De ahí en adelante irá rigiendo respecto de cada 
uno de los demás Miembros, noventa días después de la 
fecha en que su respectiva ratificación sea registrada en 
la Secretaría General. 

ARTICULO 13 

Tan pronto como tenga registradas las ratificaciones de 
dos Miembros de la Organización Internacional del Tra-
bajo, el Secretario General lo avisará a todos los Miem-
bros, e igualmente les irá avisando el registro de las de-
más ratificaciones que posteriormente le vayan enviando 
los demás Miembros de la Organización para ese efecto. 

ARTICULO 14 

Rajo reserva de lo previsto en el artículo 12, todo Miem-
bro que rat if ique la presente Convención, se compromete 
a aplicar las disposiciones de sus artículos 1, 2, 3, 4, 5, 6, 
7, 8, 9 y 10, a más tardar el 1° de enero de 1929, y a tomar 
todas las medidas necesarias para hacerlas efectivas. 

ARTICULO 15 

Todo Miembro de la Organización Internacional del Tra-
ba jo que rat i f ique la presente Convención, se compromete 
a aplicarla a sus colonias, posesiones, y protectorados, de 
acuerdo con las disposiciones del artículo 421 del Tra tado 
de Versalles y artículos correspondientes de los demás 
Tratados de Paz. 

ARTICULO 16 

Todo Miembro que rat if ique la presente Convención, 
podrá denunciarla después de expirado un período de diez 
años a part ir de su fecha inicial de entrada en vigencia, 
mediante un instrumento comunicado al Secretario Gene-
ral de la Sociedad de las Naciones, quien lo regis t rará . 
Las denuncias sólo surt i rán efectos pasado un año de su 
respectiva fecha de registro en la Secretaría General. 

ARTICULO 17 

El Consejo Administrativo de la Oficina Internacional 
del Traba jo deberá, por lo menos una vez cada diez años, 
rendir a la Conferencia General un informe sobre la apli-
cación de la presente Convención, y resolverá sobre la 
conveniencia de poner en el programa cíe la Conferencia 
la, cuestión de la revisión o la modificación de esta Con-
vención. 

ARTICULO 18 

Los textos francés e inglés de la presente Convención 
serán ambos válidos. 

El texto que precede es el texto auténtico del Proyecto 
de Convención debidamente adoptado por la Conferencia 
Internacional del Trabajo en la décima reunión, que ce-
lebró en Ginebra y declaró cerrada el 16 de junio de 1927. 

En fe de lo cual f i rman, el 7 de julio de 1927. 

El Presidente de la Conferencia, 

Atul C. Chatterjee 

El Director de la Oficina Internacional del Trabajo , 

Albert Thomas 

El Proyecto de Convención que antecede fue aprobado 
el 15 de junio de 1927 por la Conferencia Internacional 
del Traba jo durante su décima reunión, celebrada en Gi-
nebra del 25 de mayo al 16 de junio del mismo año. 

El texto del anterior Proyecto de Convención es copia 
fiel del texto autenticado por las f i rmas del Presidente de 
lá Conferencia Internacional del Traba jo y del Director 
de la Oficina Internacional del Trabajo , y depositado en 
poder del Secretario General de la Sociedad de las Na-
ciones . 

Ginebra, 30 de julio de 1927. 

(Fdo.) Eric Drummond, 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

El original f rancés e inglés está autenticado en caste-
llano por la Legación de Colombia en Berna, el 8 de mar-
zo de 1929. 

Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 25 de agosto de 1930. 

(Fdo.) J . M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Oficina de Traduc-
ciones. 
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Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Edo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Edo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 

PROYECTO DE CONVENCION sobre el seguro contra en-
fermedad de los t rabajadores agrícolas,.que dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del Trabajo de la Sociedad de las Naciones, convocada 
en Ginebra por el Consejo Administrativo de la Oficina 
Internacional del Trabajo , y reunida allí por décima vez 
el 25 de mayo de 1927, después de haber decidido adoptar 
ciertas proposiciones relativas al seguro contra enferme-
dad de los t rabajadores agrícolas, cuestión que f iguraba 
en el primer punto del programa de las reuniones, y des-
pués de resolver que a tales proposiciones se les diera la 
forma de un provecto de convención internacional, 

Adopta el Proyecto de Convención que sigue, hoy día 
quince de junio de mil novecientos veintisiete, para su 
ratificación por los Miembros de la Organización Interna-
cional del Trabajo, conforme a las previsiones de la Par te 
XIII del Tratado de Yersaltes y Parles correspondientes 
de los demás Tratados de Paz: 

ARTICULO 1' 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
Trabajo que ratifique la presente Convención, se compro-
mete a establecer el seguro obligatorio contra enfermedad, 
en favor de lus t rabajadores agrícolas, en condiciones por 
lo menos cquivalcnlcs a las que estipula la presente Con-
vención . 

ARTICULO 2-

El seguro obligatorio contra enfermedad será aplicable 
a los obreros, empleados, y aprendices de las empresas 
agrícolas. 

Sin embargo, cada Miembro podrá establecer en su le-
gislación nacional las excepciones que estime convenientes 
en lo que concierne: 

(a) A los empleos temporales cuya duración sea infe-
rior a un límite que establecerán las respectivas legisla-
ciones o reglamentaciones nacionales, a los empleos extra-
ordinarios y extraños a los fines que persiga el oficio o la 
empresa del patrón, a los empleos ocasionales, y a los em-
pleos accesorios; 

(b) A los t rabajadores cuyo sueldo o remuneración pase 
de un límite (¡lie podrán f i jar las respectivas legislaciones 
o reglamentaciones nacionales; 

(c) A los t rabajadores a quienes no se pague su remu-
neración en dinero; 

(d) A los t rabajadores a domicilio cuyas condiciones 
de t rabajo no sean asimilables a las de los asalariados; 

(e) A los t rabajadores cuya edad sea inferior o supe-
rior a los límites que señalen las respectivas legislaciones 
o reglamentaciones nacionales; 

(f) A los t rabajadores de la familia del pa t rón . 

Podrán además exceptuarse del seguro obligatorio con-
tra enfermedad las personas que, en virtud de cualesquie-
ra leyes, reglamentos, o estatutos especiales, tengan dere-

cho en caso de enfermedad, a privilegios equivalentes en 
conjunto por lo menos a los que asegura la presente Con-
vención . 

ARTICULO 3' 

Todo asegurado incapaz de t raba jar a consecuencia de 
estado anormal de su salud corporal o mental, tendrá de-
recho a una indemnización en dinero, pagadera por lo me-, 
nos durante las pr imeras veintiséis semanas de incapaci-
dad a part ir del primer día en que sea valedera tal indem-
nización, inclusive. 

Para el pago de esta indemnización podrá establecerse 
como condición que el asegurado cumpla un período de 
examen y un plazo de espera no mayor de tres días. 

La indemnización podrá suspenderse: 

(a) Cuando el asegurado perciba de otra fuente, en vir-
tud de la Ley, y con respecto a la misma enfermedad, una 
indemnización distinta; en tal caso la suspensión será to-
tal o parcial, según que esa indemnización distinta sea 
equivalente o inferior a la prevista én este articulo; 

(b) Durante todo el tiempo que el asegurado no sufra , 
en razón de su incapacidad, pérdida del producto normal 
de su t rabajo, o se vea atendido a costa del seguro o de 
fondos públicos; sin embargo, la suspensión en este caso 
sólo será parcial cuando el asegurado tenga responsabili-
dades de famil ia; 

(c) Mientras el asegurado, sin motivo justificado, se 
niegue a observar las prescripciones médicas, yr las ins-
trucciones relativas al cuidado del enfermo asegurado, o 
voluntariamente y sin autorización, se sustraiga a la vigi-
lancia de la respectiva institución aseguradora. 

La indemnización podrá reducirse o suprimirse cuando 
se trate de enfermedad resultante de falta intencional del 
asegurado. 

ARTICULO 4' 

Todo asegurado tendrá derecho, desde la iniciación de 
la enfermedad y por lo menos hasta la expiración del pe-
ríodo estipulado arr iba para la duración del pago de la 
indemnización, al t ratamiento gratuito por un médico de-
bidamente calificado, y al suministro, también gratis, de 
medicamentos y recursos terapéuticos de calidad y en can-
tidad suficientes. 

Sin embargo, podrá exigirse a los asegurados, en ¡as 
condiciones que establezca la respectiva legislación o re-
glamentación nacional, que participen en los gastos de tal 
asistencia. 

Podrá suspenderse dicha asistencia médica, mientras el 
asegurado se niegue, sin motivo justificado, a seguir las 
prescripciones médicas y las instrucciones relativas al 
cuidado del enfermo, o deje de aprovechar la asistencia 
que ponga a su disposición la institución aseguradora. . 

ARTICULO 5° 

Las leyes o los reglamentos nacionales podrán autorizar 
u ordenar (pie se preste asistencia médica a los miembros 
de la familia de los asegurados que con ellos vivan y de 
ellos dependan, determinando las condiciones en que tal 
cosa haya de hacerse. 

ARTICULO 6' 

Los seguros contra enfermedad deberán ser suscritos 
por instituciones autónomas subordinadas a la dirección 
administrat iva y fiscal de los poderes públicos, y sin pro-
pósito de lucro. Las instituciones aseguradoras estableci-

ólas por iniciativa privada necesitarán aprobación especial 
de la autoridad pública competente. 
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Los asegurados tendrán participación en la administra-
ción de las instituciones autónomas de seguros, en las 
condiciones que determinen las leves o los reglamentos 
nacionales. 

Sin embargo, el Estado podrá asumir la administración 
de los seguros contra enfermedad, cuando y mientras esa 
administración por instituciones autónomas sea difícil, 
imposible, o inadecuada en razón de las condiciones na-
cionales, y particularmente, del insuficiente desarrollo de 
las organizaciones profesionales de patrones y obreros. 

ARTICULO 7" 

Los asegurados y sus patrones deberán participar en la 
formación de fondos para los sistemas de seguros contra 
enfermedad. 

Corresponde a las legislaciones nacionales disponer lo 
conducente a la contribución financiera de los poderes 
públicos. 

ARTICULO 8" 

A todo asegurado se le reconocerá derecho de apelación 
o recurso en caso de disputa sobre su derecho a la indem-
nización. 

ARTICULO 9' 

Los Estados cuyos territorios sean muy vastos y muy 
poco poblados, podrán omitir la aplicación de las dispo-
siciones de la presente Convención, en aquellos distritos 
donde, por causa de la poca densidad o la dispersión de 
la población y de la insuficiencia de los medios de comu-
nicación, sea imposible organizar el seguro contra enfer-
medad de acuerdo con las estipulaciones de la presente 
Convención. 

Los Estados que deseen aprovechar la excepción que 
acaba de consagrarse en el pár rafo anterior, deberán noti-
ficar su intención al respecto al comunicar oficialmente 
al Secretario General de la Sociedad de las Naciones su 
ratificación de esta Convención. Deberán asimismo poner 
en conocimiento de la Oficina Internacional del Traba jo 
cuáles son Uj,s parles de su territorio donde desean hacer 
valer la excepción, indicando las razones para ello. 

En Europa sólo Finlandia podrá invocar dicha excep-
> ción. 

ARTICULO 10 

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención, 
en las condiciones previstas en la Parte XIII del Tratado 
de Yersalles y Partes correspondientes de los demás Tra-
tados de Paz, serán comunicadas al Secretario General de 
la Sociedad de las Naciones, quien las registrará. 

ARTICULO 11 

La presente Convención entrará en vigencia noventa 
días después que el Secretario General haya registrado 
como queda dicho, las ratificaciones de dos Miembros de 
la Organización Internacional del Trabajo, pero sólo li-
gará a los Miembros cuyas ratificaciones hayan sido re-
gistradas. De ahí en adelante irá rigiendo respecto de cada 
uno de los demás Miembros, noventa días después de la 
fecha en que su respectiva ratificación sea registrada en 
la Secretaría General. 

ARTICULO 12 

Tan pronto como tenga registradas las ratificaciones de 
dos Miembros de la Organización Internacional del Tra-
bajo, el Secretario General lo avisará a todos los Miem-

bros, e igualmente, les irá avisando posteriormente el re-
gistro de las ratificaciones que para su registro le envíen 
los demás Miembros de la Organización. 

ARTICULO 13 

Bajo reserva de lo estipulado en el artículo 11, todo 
Miembro que rat if ique la presente Convención, se compro-
mete a aplicar las disposiciones de sus artículos 1, 2, 3, 
4, 5, 6, 7, 8 y 9, a más tardar el l9 de enero de 1929, y a 
tomar todas las medidas necesarias para hacerlas efec-
tivas . 

ARTICULO 14 

Todo Miembro de la Organización Internacional del 
Traba jo que rat if ique la presente Convención, se compro-
mete a aplicarla a sus posesiones, colonias, y protectora-
dos, de acuerdo con las disposiciones del artículo 421 del 
Tratado de Yersalles, y artículos correspondientes de los 
demás Tratados de Paz. 

ARTICULO 15 

Todo miembro que ratifique la presente Convención, 
podrá denunciarla después de expirado un período de 
diez años a part ir de su fecha inicial de entrada en vigen-
cia, mediante instrumento comunicado al Secretario Ge-
neral de la Sociedad de las Naciones, quien lo registrara. 
Las denuncias sólo surt i rán efectos pasado un ano de su 
respectiva fecha de registro en la Secretaría General. 

ARTICULO 16 

El Consejo Administrativo de la Oficina Internacional 
del Traba jo deberá, por lo menos una vez cada diez años, 
rendir a la Conferencia General 1111 informe sobre la apli-
cación de la presente Convención, y resolverá sobre la 
conveniencia de inscribir en el programa de la Conferen-
cia la cuestión de la revisión o la modificación de la pre-
sente Convención. 

ARTICULO 17 

Los textos francés e inglés de la presente Convención 
serán ambos válidos. 

El texto que precede es el texto auténtico del Proyecto 
de Convención debidamente adoptado por la Conferencia 
Internacional del Trabajo en la décima reunión, que ce-
lebró en Ginebra y declaró cerrada el 16 de junio de 1927. 

/ 

En fe de lo cual f i rman, el 7 de julio de 1927. 

El Presidente de la Conferencia, 

Atul C. Chatterjse 

El Director de la Oficina Internacional del Trabajo , 

Albert Tilomas 

El Proyecto de Convención que antecede fue aprobado 
� el 15 de junio de 1927 por la Conferencia Internacional 
del Trabajo , durante su décima reunión, celebrada en Gi-
nebra del 25 de mayo al 1(5 de junio del mismo año. 

El texto del anterior Proyecto de Convención es copia 
fiel del texto autenticado por las f i rmas del Presidente de 
la Conferencia Internacional del Traba jo y del Director 
de la Oficina Internacional del Trabajo , y depositado en 
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poder del Secretario General de la Sociedad de las Na-
ciones . 

Ginebra, 30 de julio de 1927. 

(Fdo.) Eric Drummond, 
Secretario Genera! de la Sociedad de las Naciones. 

El original francés c inglés está autenticado- en caste-
llano por la Legación de Colombia en Berna, el 8 de mar-
zo de 1929. 

Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 2(5 de agosto de 1930. 

(Fdo.) J . M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores -Oficina de Traduc-
ciones. 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado- Sométase a la consideración del Congreso. 

(Fdo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relacione^ Exteriores, 

(Fdo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores- Bogotá. 

Undécima sesión, celebrada en Ginebra del 30 
de mayo al 16 de junio de 1928: 
PROYECTO DE CONVENCION acerca de la manera de 

f i ja r los salarios mínimos, que dice: 

La Conferencia General de la Organización Internacio-
nal del Trabajo de la Sociedad de las Naciones, convocada 
en Ginebra por el Consejo Administrativo de la Oficina 
Internacional del Trabajo, y reunida allí por undécima 
vez el 30 de mayo de 1928, después de haber decidido adop-
tar ciertas proposiciones acerca de Ja manera de f i ja r los 
salarios mínimos, cuestión que formaba el primer punto 
del programa de las sesiones, y después de resolver que 
a tales proposiciones se Ies diera la forma de un Proyecto 
de Convención Internacional, 

Adopta, hoy diez y seis de junio de mil novecientos vein-
tiocho, el Proyecto de Convención que sigue, para su rati-
ficación por los Miembros de la Organización Internacio-
nal del Trabajo, en Jas condiciones previstas por la Par te 
XIII del Tratado de Versalles y Partes correspondientes 
de los demás Tratados de Paz: 

ARTICULO 1 

Todo Miembro de Ja Organización Internacional del 
T raba jo que rat if ique la presente Convención, se compro-
mete a establecer o conservar métodos que permitan f i ja r 
la tasa mínima de los salarios de los t rabajadores em-
pleados en industrias o partes de industrias, y particu-
larmente en las industrias a domicilio, que no posean sis-
temas eficaces para f i jar los salarios mediante contratos 
colectivos o de otra manera, y donde los salarios sean 
excepcionalmente ba jos . 

El término "industrias," para los fines de la presente 
Convención, comprende los establecimientos fabricantes y 
comerciales. 

ARTICULO 2 

Cada Miembro queda en libertad de decidir, previa 
consulta con las organizaciones de patrones y obreros, si 
las hubiere en la industria o parte de industr ia de que se 
trate, a qtié industr ias o partes de industrias, y particu-
larmente a qué industr ias a domicilio o partes de tales 
industrias, serán aplicables los métodos de f i jación de sa-
larios mínimos previstos en el artículo l9 

ARTICULO 3 

Todo Miembro que ratifique, la presente Convenc ión^ , -
queda en libertad de determinar los métodos para f i jar 
los salarios mínimos, lo mismo que la forma de su apli-
cación. 

Sin embargo: 

1. Antes de aplicar tales métodos a una industria o par te 
de industria dada, deberá consultarse a los representantes 
de los patrones y de los t rabajadores interesados, inclu-
sive a los representantes de sus respectivas organizaciones, 
si las hubiere, y a todas las demás personas, especialmente 
calificadas al respecto por su ocupación o sus funciones, 
cuya opinión considerare oportuno conocer la autoridad 
pública; 

2. Los patrones y los t rabajadores interesados deberán 
participar en la aplicación de tales métodos, en la forma 
y en la medida que determinare la respectiva legislación 
nacional, pero en todo caso en número igual y a base de 
completa igualdad; 

3. Las tasas mínimas de salarios que se f i jaren, serán 
obligatorias para los patrones y t rabajadores interesados, 
quienes no podrán reducirlas ni por convenios individua-
les, ni, salvo autorización general o particular de la auto-
ridad competente, por contratos colectivos. 

ARTICULO 4 

Todo Miembro que rat i f ique la presente Convención de-
berá tomar las medidas necesarias, mediante sistemas de 
vigilancia y sanciones, para que, por una p^jte, los patro-
nes y los t rabajadores interesados se enteren de las tasas 
mínimas de salarios vigentes, y por otra, los salarios que 
en Ja realidad se paguen no sean inferiores a las tasas 
mínimas aplicables. 

Todo t raba jador a quien fueren aplicables las tasas mí-
nimas de salario, y recibiere salario inferior a ellas, de-
berá tener derecho para cobrar, por la vía judicial o cual-
quier otro medio legal, la diferencia que se le haya que-
dado debiendo, en el término que establezca la respectiva 
legislación nacional . 

ARTICULO 5 

Todo Miembro q u í rat if ique la presente Convención de-
berá comunicar cada añoi a la Oficina Internacional del 
Trabajo , un informe general con la lista de las industrias 
o partes de industr ias en las cuales se hubieren aplicado 
métodos para f i jar los salarios mínimos, y con la expo-
sición de la forma de aplicación de tales métodos y sus 
resul tados. Este informe comprenderá además el número 
aproximado de t rabajadores sometidos a tal reglamenta-
ción, las tasas mínimas de salario f i jadas, y si fuere el 
caso, las demás medidas de importancia, referentes a Ios-
salarios mínimos . 

ARTICULO 6 

Las ratificaciones oficiales de la presente Convención, 
en las condiciones previstas en la Par te XIII del Tratado 
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de Versalles y Partes correspondientes de los demás Tra-
tados de Paz, serán comunicadas al Secretario General de 
la Sociedad de las Naciones, quien las regis t rará . 

ARTICULO 7 

La presente Convención sólo ligará a los Miembros cu-
yas ratificaciones fueren registradas en la Secretaria Ge-
neral, como queda dicho. Entrará en vigencia doce meses 
después de haberse registrado en dicha Secretaria Gene-
ral las ratificaciones de dos Miembros de la Organización 
Internacional del Traba jo . De ahí en adelante irá rigien-
do respecto de los demás Miembros, doce meses después 

la fecha de registro de su respectiva ratificación en la 
citada Secretaria General. 

ARTICULO 8 

Tan pronto como tenga registradas las ratificaciones de 
dos Miembros de la Organización Internacional del Tra-
bajo, el Secretario General de la Sociedad de las Naciones 
lo avisará a lodos los Miembros, y en lo sucesivo les irá 
avisando el registro de lus ratificaciones que posterior-
mente reciba para ese fin de los demás Miembros de la 
Organización. 

ARTICULO 9 

Todo Miembro que ratifique la presente Convención po-
drá denunciarla a la expiración de un período de diez años 
a partir de su fecha inicial de entrada en vigencia, me-
diante instrumento comunicado al Secretario General de 
la Sociedad de las Naciones, quien lo regis t rará . Las de-
nuncias sólo surt i rán efectos después de cumplido un año 
de su respectiva fecha de registro en dicha Secretaría Ge-
neral . 

Todo Miembro que ratifique la presente Convención y 
que, en el término de un año después de la expiración del 
período de diez años de que trata el pá r ra fo anterior, no 
hiciere uso de la facultad de denunciarla, se considerará 
ligado por un nuevo período de cinco años, y de ahí en 
adelante podrá denunciar la Convención a la expiración 
de cada período de cinco años, en las condiciones previs-
tas en el presente art iculo. 

ARTICULO 10 

í t 
Por lo menos una vez cada diez años el Consejo Admi-

nistrativo de la Oficina Internacional del Traba jo deberá 
rendir a la Conferencia General un informe sobre la apli-
cación de la presente Convención, y resolverá sobre la 
conveniencia de poner en el programa de la Conferencia 
la cuestión de la revisión o la modificación de la presente 
Convención. { 

ARTICULO 11 

Los textos francés e inglés de la presente Convención 
serán ambos válidos. 

El texto que precede es el texto auténtico del Proyecto 

de Convención debidamente adoptado por la Conferencia 

General de la Organización Internacional del Traba jo en 

su undécima reunión, la que celebró en Ginebra y declaró 

cerrada el lü de junio de 1928. 

En fe de lo cual f i rman, el 22 de junio de 1928. 

El Presidente de la Conferencia, 

(Fdo.) Carlos Saavedra Lamas 

El Director de la Oficina Internacional del Trabajo , 

(Fdo.) Albert Thomas 

El Proyecto de Convención que antecede fue adoptado 
el 16 de junio de 1928 por la Conferencia Internacional 
del Trabajo , durante las reuniones que tuvo en Ginebra 
del 30 de mayo al 16 de junio de ese año . 

El anterior texto de Proyecto de Convención es copia 
fiel del texto autenticado por las f i rmas del Presidente de 
la Conferencia Internacional^ del» Traba jo y del Director 
de la Oficina Internacional del Traba jo , y depositado en 
poder del Secretario General de la Sociedad de las Na-
ciones. 

Ginebra, 20 de julio de 1928. 

(Fdo.) Eric Drummond, 
Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

En castellano está autenticado el original francés e in-
glés por la Legación de Colombia en Berna, el 8 de marzo 
de 1929. 

Es traducción fiel y completa. 

Bogotá, 26 de agosto de 1930. 

(Fdo.) J . M. Restrepo Millán, 
Traductor Oficial. 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Oficina de Traduc-

ciones. 

Poder Ejecutivo—Bogotá, 27 de agosto de 1930. 

Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso. 

(Fdo.) ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

(Fdo.) Eduardo SANTOS 

Ministerio de Relaciones Exteriores—Bogotá. 

Dada en Bogotá a veinticuatro de octubre de mil nove-
cientos treinta y uno . 

El Presidente del Senado, EDUARDO LEMA V.—El Pre-
sidente de la Cámara de Representantojj tALBERTO VE-
LEZ CALVO—El Secretario del Scnad^FFelipe Lleras Ca-
margo—El Secretario de la Cámara de Representantes, 
Horacio Valencia Arango. 

Poder Ejecutivo—Bogotá, noviembre 23 de 1931. 

Publíquese y ejecútese. 

ENRIQUE OLAYA HERRERA 

El Ministro de Relaciones Exteriores, R. URDANETA 
ARBELAEZ—El Ministro de Industrias, Francisco José 
CHAUX. 

HISTORIA DiE LAS LEYES 

LEGISLATURA DE LOS AÑOS DE 1926 A 1929 " 

Obra o rdenada por la C á m a r a de Representantes , y 
dirigida por el Secretar io de ella, doctor F e r n a n d o 
Restrepo Briceño, tomos I a X I I I . De venta en la Admi-
nis t ración del DIARIO OFICIAL, ca r re ra 9', n ú m e r o 188, 
a $ 2 el e jempla r en rús t ica . 


